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6 PREFACE. 

« 

ing more. It is eqiecially necessary not to present 
them with several objects at once ; we must^ so 
to speak^ communicate ideas to their minds^ one 
hf one^ as we i&trodUe^ liquor drop by drop into 
a narrow mouthed vessel ; if we pour too much 
at once, the liquor is spilt, and nothing enters 
the vessel. Ther^ is also an order to be ob- 
served: that order consists principaUy in not 
supposing things which we have not already 
taught, and in beginniiigby making known those 
things which do not depend upon those that fol- 
low^ Knelly, tiien is a manner of coipvesiing 
ouii3^k«B accommodated to their weakiiess ; it is 
Hot by abstract definitions i&atwie ^hafl enable 
^liem to itaderstand Ate objects conoeming wldoh 
%e speak, but by plain descriptions, whidi raider 
'4liem easy to be'divtinguisdied^ 

> Itis obidons, ihaJk tio exeoutetfais |dan we niiiit 
•have a^ilitiibate knowledge of children.. HaVBig 
befc^ ^gaged 'during twenty years :in the duties 
0f'piAlic'ii»ifirttctioB> I have had^aa opportunity 
of sta^^ff^'tiiem jjlosel J, of trying flieir^ powvry, 
^'of percei^g whataiBtsaitatble ix».them. It 
18' tys^knoM^dg^, .which ^ eiperieuee don eaa 
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giyt, which has determined me to compose ele- 
mentary books. May their execution answer 
the sole end which I have had in view^ — ^that of 
being useful^ and of sj»arii^ that lovely age 
some of those tears which their first studies 
occasion. 
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PREFACE. 



The Editor of the new and enlarged Edition of 
this Grammar^ (of which a Translation is now 
presented to the Public) observes: — " That of 
all the Grammarians^ who hare written Elements 
of the French Language^ no one has known so 
well^ as Lfaomond> to accommodate himself to 
the capacities of Children^ and to seize that 
simple^ clear^ and precise lang^uage^ which 
alone can impress distinct and lasting ideas 
in their minds. Besides, his French Grammar 
obtained, from the first, and has ever since, 
uninteAmptedly preserved, the molt complete- 
pre-eminence, both oyer those which preceded, 
and those which have succeeded it. The litUe 
success of these last ought to have convinced 
their authors, as they have convinced the Public, 
that it is not in the abstractions of metaphysics. 
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in the novelty of ideas^ or in the multiplicity of 
rules> that th^ perfection proper for an element 
tary book is to be found. Many years exper* 
rience has led us to believe that this Grammar^, 
concise as it is^ contains all the principles whidi 
are. necessary in ordinary use — that well leami 
and well understood^ it affords, respecting the 
French language, information very rarely to be 
met with, even among those wh6 pass for well-> 
educated ; and, finally, that a longer detail o£ 
rules, exceptions, observations, and remarks, 
would only serve to throw disorder and confusion 
into the minds of Children." 

This Grammar is much used in French Se^ 
minaries, and is usually put into the hands of 
those English Children, who are placed in them 
to aeqtaire the Frenich language ; and as they are 
set to leam a portion of it daily, when they oaii x 
scarcely understand a word of what they eommit 
to memory, I have thought that I shoidd ba 
rendering an essential service to such by trails^ 
lating it fbr their use. The study of tiiese ele- 
ments may also be useful to those Children, 
whom it is intended to send to France to acquire . 
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ike language^ as tkey wiU be enabled, witii 
greater ease, to enter immediately upon those stu- 
dies which they will have to j^ommence on their 
arrival in this country. And may I not indulge 
Ab fniiher hope that this yttle work nAy be- 
come usefid in some Seminaries in England, 
in which the French is taught, as it is, Hke 
Murray's abri4ged Grammar, well adapted to 
be committed to memory, perhaps as much so as 
most Grammars now used in England. 

4 

It may also be proper to add> that I was led 
to undertake this translation at the request of a 
repectable member of the University of France, 
engaged in the work of tuition, who considered 
such a translation highly necessary. 

This Graqimar, we may fiorOier remark, is pre- 
fixed to '^ Xfe Petit Dietumnaire de L'AcadimU 
Rran^oise;'' in the ^Preface to which is the fol* 
lowing testimony to its excellency : — ** It is tho 
most simple, the most easy, and the most con- 
formed to the orthography of the Academy." 

RuTTON Morris. 

Caiaig, Dec. t, 1825. 



T£[£ elements 



or 



FRENCH GRAMMAR 



INTRODUCTION, 



OF LBTTERS AND STCLABLES. 

Grammar is the art of speaking and writing 
correctly. 

Words are used both in speaking apd writing ; 
words aire composed, of syllables ; syllables are 
composed of letters « 

Tnere are two sorts of letters; vowels and 
consorumts. 

The vowels are> a, e, i, o, u, and yi They are 
called vowels^ because they form a perfect sound 
of themselyesy without the aid of consonants. 

There are three Idnds of e: — must, mute; 
fermk, shut ; otiver^^ open. 

JSmute^as at.the end of the words homme, 
man; numde, world; it is called mute, because 
its sound is. scarcely perceptible. 

Efermi, as at the end of the words hontk, 
goomiess ; cc^, coffee ; it is called fermk, shut. 
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12 INTRODUCTION. 

because it is pronounced with tke mouth nearly 
closed. 

E ouvert, open^ as in the words module, model ; 
succhs, success; mkre, mbther; tempSie, tempest. 

y is most commonly used for double iy as in 
moyen, a mean ; royaume, kingdom ; pronounce 
them moi'ien, roi-iaume. 

There Bare nineteen consonants; vis. i> e, dyf, 
gy hyj, k, Ij m, n, p, q, r, 8, t, v, x, z. They 
are called consonan&^ because they can only form 
a perfect sound through the help of vowels^ as^ 
ba, be, hi, bk, hi, bo, mi, da, de, dk, dk, di, do, 
du, &c. 

The letter h is not sounded in some words, 
such as, thomme, the man y Vhormwr, honour, 
&c. ; they are pronounced as if they were, 
Pomme, I'onmur ; ihen it is called h mu&. 

But in the following words, la Iiaine, hatred ; 
1$ hameau, Hke handet ; le kkros, the hero, the 
letter A causes Ae following vowel to be pi^ 
nounced, by an impulse of the voice from the 
throat ;: then it is cafled h aspirate. Hence the 
two words are written and pronounc,ed*separately, 
ia hedne, and not thedne; lea kiros, and not as 
though it were lea zhtros. 

Une or more letters in a word, pro- 
nounced by a single impulse of the vojce, is 
called a syUable. Hence the word chqriti, cha- 
rity, has three syllables, ctui-fi'it ; the word 
avarice, avarice, has four, a-t|a-rt-ce. 

AmonosyllaUe is a word of oidy o^e syllable, 
as, Dieu, God ; rtn, Idng, &6. 
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In French there are ten jsei404^f words, mladi 
are cedled parts of speech, tiiz. fe nom, ihd noon ; 
tarticle, the oracle ; radjectif, the adjective ; le 
pronom, the pronoun ; le verhs, the vei^h ; iepar- 
"ticipe, -Ihe participle ; t^Kherbe, ihe adverb; Ifl 
•proposition, Ihe preposifkni ; ia ^onjoneiion, the 
conjunction ; and fintetjectiim, the inteijeetioii. 
The noun is a word used to oxpress the aan\e 
of a person or thing, as, PitBrre, Peter ; Fend, 
Paul; i^'i;re, hook; chetpeau^ hlsA, f&ic. 

Tlie article is a little word which is oommoidy 
'^ptit before nouns, as, le, la, les. Le papisr, the 
paper ; la phone, 'the pen ; lea litres, the books. 
The adjective -is a -word added to a noun, ^o 
-^pcpress the qudity of a person or thing, as, ban 
' J^^> «ood father ; horme mhe, good mother ; 
-MOM hvre, 'fine book ; hefle image, fine image. 

The pronoun is a word which supplies 'the 
'7>lace or a noun. When, in speaking of a child, 
I say, t7 est sage, he is good, the word t7 supply- 
'^g^he place of the child, is' a pronoun. 

^Ite yerb is a word which is uSed to shew that 
« person exists or is doing something. ■ Hence 
the word itre, to be ; ^e sks, I am, is a veib ; 
the word lire, to read ; je lis, I read, is a verb. 

The participle is a word that partakes of the 
nature of a verb, and of an adjective, as iiani, 

B 



14 LESSONS IN GRAMMAR. 

being; lisant, reading; aimi, loved; estimt, 
esteemed. 

The adverb is a word which is usually joined 
to a verb or an adjective^ to determine its. signi- 
fication ; as when I say^ cet enfant 8e conduU 
sagement, this child condncts himself properly ; 
the wprd si^gemeni, propprly^ determines and'^- 
presses the way in which that child conducts 
himself. 

The preposition is a vrord which serves to ex- 
press t& relation of a notin^ o^a pronoun^ or of a 
verb> Ito. the preceding word. ' When I say> le 
fruit de tdrhre, the fruit of the tree ; de, ofj, ex- 
presses the relation which there is between ^Hm^ 
and arbre; hence^ <2e is a preposition. 

The conjunction is a word which serves to 
unite one sentence with another^ For example, 
when we say : Bpleurfi et il rit en mime temps, 
he weeps and he laughs at the same time; the 
word et unites the first sentence il pleure with 
&e second ilrit, and is a conjunction. 

The interjection is a word used to express the 
sudden emotions of the mind> such as joy, grief, 
&c. Ak! ah ! hilaa! alas! &c. 

Several words united together, so as to express 
a meaning, form what is called a sentence. Le 
soleil iclaire la terre, the sun enlightens the 
earth, is a sentence. Le temps de Ta jemtesse 
passe rapidement, the season of youth passes 
rapidly, is another sentence. 



CHAPTER r. 

THE FIRST 'VAHT OF SPEECH. 
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16 LESSONS IN OBAMHAR. 

OF THE NOUN IN GENERAL. 

The Noun is a word which is used to eixpress 
the naoiie of a person or things as^.in the plate 
annexed. 

There are two kinds of nouns^ le nom^ conmniatf,. 
aitd le nom^opreJ^ 

The common noun is that which is common to 
sereral persons or to similar things; homme, 
mm^ eneval, horse; tnaison, house; are com- 
mon ttouns^ for the word kotmne belongs^ )to 
Pierre, Pbter ;, Paul, Paul^ &c. 
^ The proper noun is that which belongs to one, 
single person or things as Adam, Adam; Eve, 
Eye ; Paris, Paris ; la Seine, the Smm^ 

OF THB GENBEa. AMI). NUHBER OF KOUK^. 

In Prencfa there are two genders^ h nuxsculin 
and lefhninin. The names of men^ or of mcJeS;, 
ar^ of the masculine gender : as tm roi, a kin^ ; 
tui. lion, a lion : the names of women, or of fe- 
mdies, are of the feminine gender, as une i^eine, 
a queen ; une lionne, a lioness. The masculine^ 
or the feminine gender is, by way of imita^on,- 
ascribed to things which are neither msde nor 
female ; «a^ ten Itvre, a book ; une table, a table ; 
le soleil^ the silb ; la lune, the ttdon. 

Iliei^ ar^ two numbers; k singnSer mid le 
phniel; ^ singidar is used when one person or 

* To render the French grammatical terms familiar to 
tbaleamer, I have thought it best, in general, to retain 
them fn this tran^iulton. 



thing ia spoken of ; as, tin Itomme, a mao ; un 
Uvfe, a book : the plural when several persona 
or thin^ are spoken of. 
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Of THB USUAL KANVER OP FOBMINO THB PLUBAL 

OF KOUKM 

RuLB« — ^The plural number of noons is formed 
by adding s to the singular : la Un, the law; 
le$ lots, the laws ; la reine, the queen ; leB reine$, 
the queens; le livre, the book; lei Uvres, the 
books; la nunsan, the house; le$ maisoM, the 
houses. 

UOBPriONS TO THB OBNBBAL BULB BBSVBOTINO THB 
FOBMATIOlf OF THB FLUBAL. 

Ex, l«^-lliose nouns whic|^ end in $, s, or 
M, in the singular, make no addition to the pin- 
ral: lejih, the son; Ub fiU, the sons; le nez, 
the nose ; lee nex, the noses; la voix, the Toice; 
lee vaix, the roices. 

Ex. 3* — ^If Ae -singular ends in on^ or eni^ 
we form the plvnd by puttbg an s instead of 
the final /; & eermeni, the oatfa; lee eermene^ 
the oaths; un diamant, a diamond^ dee dia- 
mane, diamonds. Yet monosyllables preserro 
the / in the plural : k vent, the wind, tee venie, 
the winds ; un gani, a gWe ; dee ganie, glores* 

Ex. 3. — ^Those nouns which em in t& sin- 
gular in au, eu, cu, take an « in the plural : le 
bateau, the boat ; lee bateaux, the boats ; le feu, 
the fin ; lee feux, the fires ; le chau, tiie cab- 
bage ; lee choux, the cabbages. Yet elou, nail ; 
trou, hole ; fiUm, thief; take an e, according to 
the general rule. 

Ex. 4« — ^Most nouns ending in al, ail, in 
the singular form their pluraTin aiux: le mai 
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the evil; Us maux, the evils; te cheval, the 
horse; les chevaux, the horses; le travail, the 
labour; les travaux, the labours. But ditail, 
retail ; ipouvcmtml, a scare-crow ; portail, fate ; 
gouvemail, helm; hvantail, fan; hare details, t^c. 
according to the generale rule. A^eul, ^and- 
father; ciel^ heaven; ceil^eyt; form their plural 
tnetix^ cietix, yeux. We nevertheless say des 
dels de lits^ testers of beds ; ,or de tableau^ the 
top of a picture ; des cBils-de-bceuf, small ovftl 
windows. 

OF THE RBOIIIEN OF NOUNS. 

Nouns may have a regimen. 

Rule. — Le regime of a noun is the word 
which answers to the question de qui ? of whom? 
ox de quoi^ of what? made by the noun. 

EXAMPLES. 

iie fruit de Varbref the fruit of the tree, he 
frwty the fruit, of what ? Answer, de tartre, 
of aid tree ; artfe.iB the reg^en of fruit. 

Ite livre de Pierre, the book of Peter. Le 
livre, the boek, of whom ? de Pierre, of Peter. 
Pierre is the legimen of livre^ 

Le ditir de travaiUer, the desire to work. 
L'emne dejouer, the wish to play. 

It will be seen that there is a preposition be- 
tween the noun and its regimen. 



CHAPTER II. 

TUB BBGOND PART Of SPEECH. 
j:,'AHnCl.E. THE ARTICLE. 
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THE ARTICLE 



Is a little word \diich is placed before common 
nouns to express their gender and number. 

We may distinguish two kinds, of articles^ the 
definite and indemiite. 

Tlie Definite Article is le^ la, les. Le is put 
before a noun masculine in the singular : le p^re. 
La is put before a noun feminine^ in the singrolar 
la mere. Les is put before nouns in the pmral^ 
whether masculine or feminine: les plres. Us 
fnkres. 

Hence we know a noun tp be masculine when 
,we can put le before it : pnd feminine wfc^A we 
t^Sk put la before it. 

OBSERVATIONS ON THE ABTICLE. 

Obs. l.-'-^'The e in le, and the a in la in cut off^ 
when the following word begins with a vowel or 
h mute. Hence we say I' argent, for le argent, 
silver; i'histoire, for la histoire, history: bu^ 
then instead of the leUer cut off we put an apofk 
trophe, ('). 

"Obs. 2. — ^The larticles are often preceded by 
*theprepbsition de', of ; or a, to. " 

Then^ iastead of de le, of the ; before a mas- 
culine noun in tb6 mxk^Awt, beginning with a 
conson^t we use/iiif; instead of a le, we. use 
tffi*. , . "^ /. 

Before a plural noun, de les, is cjianged into 
desj a les tuiaiiged into omx. : ... 
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« 

EXAMPLES. 

Singular Masculine, 

Le nriy th« king. 

Palais du roi, for tie le rot, palace of the king. 

J'ohiis au rot, for 4 le rot, I obey the king. 

Plural Masculine, 

Let rois, the kings. 

Palais dea rois, for de Its rois, palaee of the kings. 
.J*obhis aux rois^ for d les rois, I obey the kings. 

Plural Feminine, 

Les'reines, the queens. 

JDes reinea, for de les reives, of the queens. 

Aux reines, for d les reifies, to the queens. 

' On the contrary^ de andd before la, are never altered. 

' Singular F^sminme. ^ 

La reins, the queen. 
De la reine, of the queen. 
A la reine, to the queen« 

There is another article which we may call 
iBdefinite^ because it exprenes things only in 
general. De, du, des, de'k, de la, followed by 
a nonn^ express aft indefinite sense^ and are in- 
definite articles^ when the. noun is the subject 
^nominatiye) or the direct regimen of a yerb^ or 
the regimen of a preposition. 

EXAMPLES. 

Je prcmets des succhs a des enfans qui num- 
trent de la diligence : I promise success to chil- 
dren who shew diligence. 

Dn pain ctuec du creason mffimi a un Spar^ 
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Hate, sufigoii it des Spartiaies : bread and cress^ 
sufficed a Spartan, sufficed Spartans. • 

In tlies% examples, des, de la, du, desis^ate 
the iMngs and the persons, without demiing', 
without de^nninin^, either quantity or number^ 
&c. ; they sqre indennite articles, tin is also an 
indefinite airticle, when it does not , signify a 
single one; as in this example, du pain suffisoit 
& un Spariiait. 

Obs. 1. — ^We say^ donnez-nwi du pain, give 
me some bread, ancl not donnez-moi de pain ; 
beaucoup da pain, much bread ; and beaucofup 
d^eau, much water, and not beaucoup du pain, 
and beaiucoup da Veau. We say also, bien des 
gens, many people. These faults are very com- 
mon in some provinces. 

Obs. 2. — In an indefinite, and in a partitive 
sense, we put de, and not du, de la, or des, when 
the noun is preceded by an adjective. 

Ex. — Tax lu de bons livres, I have read good 
books ; and not des bons livres, Tai mangk de 
ban pain et de bonne viamde, I have eaten good 
bread and good'meat ; and not du bgn pmn et de 
la bonne viande* . 
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\ 

OF THE ADJECTIVB JN OBNEBAIi. 

The adjective is a word added to a noun, to 
express tne quality of a person or thing, as in 
the annexed plate. 

A word is Wow6 to be an adjective when the 
word person or thing can be added to it : hence, 
habih; ^clever ; agreable, agreeable, are adjecr 
tives; because we can saj, personne hcAiUy a 
clever person; chose agrkabk, an agreeable 
thing. 

Adjectives haVe two glanders, mascuKne and 
feminine. This difference of slender is com- 
monly distingoished'by thf9 fijial ktter. 

OF THE FORMATION OF.liEilB ^MIlaJNE OF 

ADXEOTIVSaw 

Rule.— -When an adjective does not end- in an 
e mute, the feminine Is formed b v adding e mute : 
prudent, prudente, prudent ; satni, satfUe, saint ; 
mkchant, michante, wicked ; petit, petite , Httle ; 
grand, granJe, great ; poli, polie, polite \ vrm, 
vrcde, tme, &ic. 

As the feminine is formed by adding an e, by 
taking away the e we discover tile masctdiAe. 
Hence, as we say unepomme verte, a green apple ; 
une poire crue, an unripe pear ; une titentue, a 
bare head ; tme personne polie, a polite person, 
&c. we shall know the masculine of tilrese adjec- 
tives to be verty cm, nti, poll, &c. 

SXCEPTIONS TO THE RULE RESPECTING THE 
FORMATION OF THE FEMININE. 

ExcKP. 1. — ^llie followulg adjectives, cruel. 
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cruel; pareil, like ; ancien, ancient; bon, good ; . 
gr(is, fat ; gros, big ; nul, void ; net, clean ; sot, silly ; 
epais, thick ; &c. doable their last consonant 
in the feminine, and add an e mute: crueUe, 
pareille, ancienne, bonne, grasse, grosse, nuUe, 
nette, sotte, ipaisse, &c. 

Beau, fine ; nouveau, new ; and fou, mad; form 
the feminine, belle, noumlle^, folle, because bel, 
nouvel,fol, are also used in the masculine before 
a vowel or an A mute: bel oiseaiw, fl«>fine bird; 
nouvel kote, a new* landlord; /b/ en4ete^meni, 
foolish infatuation. 

ExcEP. 2. — Blanc, , white ; franc, free ; • sec, 
dry; frais, cool; form the feminine, blanche, * 
franche, shche, frcdche. 

Public, public; caduc^ decayed; have pub- 
lique, caduque; grec, greek, Jias grecque, 

ExcEP. 3. — The adjectives bref, short; nevf, 
new; nciif, ffenuine, form the feminine, brkve, 
neuve, ncave^y changing /into ve; long, long^ 
makes longue. - -4 

Excisp. 4. — Malin, malicious ; benin, gentle, 
make^mcdigne,binigne, • 

ExcEP. 5. — ^Adjectives in eur commonly have 
the feminine ineuse: trompeur, trompeuse, de- 
ceitful ; parUur, parleuse, a talker ; ckanteur, 
a songster ; chanteuse, a songstress. Yet pi- 
cheur, K sinner, has picheresse} oc/etir, ,actor> 
has actrice, actress; protepteur, protector, haft 
proiectrice, protectress. 

ExcEP. 6. — Adjectives ending in' x are changed 
into se: dcmgereux, dangereuse, dangerous; 
hanieux, hanieuse, baaUU ; jalaux, jalouse, jea- 
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loas^ &c. Yet deux, sweety has deuce >* roux, 
reddish^ has rousse. 

OF THE FORMATION OF THE PLURAL OF ADJECTIVES. 

Rule. — The phiral of adjectives is formed^ as 
innouDS^ by adding s to the singular : hoftiy bonne; 
in the plural bons, bonnes, &c. 

But niost adjectives which end in al have no 
plural in the masculine^ as filial, filial ; fatal, 
fatal; frugal, frugal; pascal, paschal; pastoral, 
pastoral ; naval, naval ; trivial, trivial ; vknal, 
mercenary ; littkral, literal ; conjugal, conjugal ; 
au5^ra/^ southerly; borkal, northerly; final, final. 
Ytifatals is tolerated in the plural. 

OF THE AGREEMENT OP ADJECTIVES. 

Rule 1. — Every adjective ought to be of the 
same gender and number as the noun to which it 
belongs. 

EXAMPLES. 

Le bon pkre, the good father ; la bonne mkre, 
the good mother, aon is in the masculine and 
in the sinctdar^ because phre is masculine and in 
the singular ; bonne is in the feminine and- in the 
singular^ because rnere is in the feminine and in 
the singular. 

Les beaux jardinsr^e fine gardens ; les belles 
fleurs, the fine flowers : becmx is in the masculine 
and in the plural^ because jardins is masculine 
and in the plural. 

Rule 2. — ^When an adjective relates* to two 
nouns in thtf singular; the adjective is put in the 

c 2 
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phnJ> because two mffoiaru are equivalent to 
one plural ; and if the two nount are of different 
genders^ we put the adjective in the masculine. 

EXAMPLES. 

Le rot et le berger sont igaux aprhs la mort, 
not Sgcd, the kii^ and the shepherd are equal 
after death. 

Mon pire et ma mkre soni contens, not con- 
tetUes, my father and my mother are satisfied. 

ExcEP. — If the adjective relates to two inani- 
mate things, that is ip say^ to things, mthout life> 
and. follows thetn immediately^ it agrees ^nly 
with the last of the two nouns. , 

EXAMPLE^ 

II a moniri un- courage et une adresse iton- 
noM^e^T^e has shown a surprising courage ag^ 
address. 

As to the situation of adjectives^ some are 
placed before the noun^ as beau jardin, grand 
arbre, &c. ; others are placed after the noun^ as> 
habit rouge, a red coat ; table ronde, a round 
tablcj &c. Custom is^ in this respecl^ the only 
guide. 

OP THE REGIMEN OP ADIECTIVES.'^ 

Some adjectives may have a regimen., 

Rule. — The regimen of an i^jective is the 

• The manner of causing one word to agree with another 
word, or of causing qne word to be governed by another 
word, k ealled syntax ; hence syntax is the method of join- 
ing together the itoidflof esentenoe^ and the seatencw 
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word wbich answers to one of the questions, de 
qui? of whom? de quoi? of what? a qui? 
to whom ? h quoi ? to what ? made by that 
adjective. 

EXAMPLES. 

> 

Digne de ricompense, worthy of recompence. 
Digne de quoi ? worthy of what ? De ricompense, 
of recompence. Ricampense is the regimen of 
the adjective digne. 

Utile ci I'homme, useful to man. sUtile a qui ? 
useful to whom ? a Vhomme, to man. Homme 
is the regimen of the adjective utile, 

among themselres. Theie are two kinds of syntax : — ^tho 
syntax of concord, by which one word agrees with another 
word in gender and number, &c. and the syntax of govern- 
ment, (de regime) by which one word depends upon ano- 
ther word, and answers to one of the questions, de qui f 
of whom i de quoi f of what ? d qui f to whom ? d quoi f 
to what Y <&c. made by that other word. 
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Atiyectives are disiinguished by three degrees 
of comparison ; U positif, le comparaiif and k 
superlatifi 

The positive degree is the adjective in its sim- 
ple form ; as^ beau, helhy agricMe, &c. 

n. 

- The comparative degree is the adjective in a 
state of comparison. When two things ar^ com- 

Sared one is found superior, inferior^ or equal to 
le other. 

To express a comparison of superiority^ plus, 
more^ is put before the adjective ; sis, la rose est 
phis belle que la vioktte, the rose is more .beauti- 
ful than the violet. 

To. express a comparison of inferiority^ fiibins, 
lessj is put before the adjective; as^ la violetU 
est moins belle que la rose, the violet is. Jess 
beautiful than the rose. 

To express a comparison of equality^ aussi, 9a, 
is put before the adjective ; as^ la rose est aussi 
belle que la tulipe, the rose is as beautiful as the 
tulip. 

llKe4;omttttciio& ^rtie> as, serves. to jointhe two 
thinfi^s which are compared. 

We have three adjectives whick of themselves 
express a degree of comparison : m^illeure, better^ 
i&steadof piusbon, more good^ wkieh is never 
used; moindre, less^ instead of phts petit, moie 
little ; pirey vforse, instead of. plussnauvais, more 
bad$ e^B lavertu est meUleure que Ja science, 
virtue is better than knowIec%e; /e mensonge 
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est pire que la paresse, falsehood is worse than 
idleness. 

III. 

The superlative is the adiectiye expressing the 
quality in a very high or m a very low deg^ee^ 
or else in the highest or in the lowest degree. 
There are two kmds of superlatives, the absolute 
aud the relative. 

To form the superlative absolute, we put trke, 
fort, or bien, (all used in the sense of very,) before 
the adjectives ; as, Paris est une trhs belle viUe, 
tme bien belie ville, une fort belle ville, Paris is a 
very fine city. 

To form the superlative relative we put before 
plus or moins, one of the articles le, fa, les ; du, 
des; em, atuc; or else one of the pronouns mon, 
ma, mes, my ; ton, tes, thy ; son, sa, ses, his, her, 
its; notre, our; voire, your; Uur and leurs, 
their ; as Paris est la plus belle des villes, Paris 
is the finest of cities ; voila mon plus cher ami, 
there is my dearest friend. 

OF NUUSRAL ADJECTIVES AND NOUNS. 

1st, Numeral adjectives are those which are 
used in numbering. They are of two sorts, car- 
dinauxjoA ordinaux, 

Carounal numbers express the number of things ; 
as, un, one ; deux, two ; trois, three ; cent, hundred ; 
deux cents, two hundred ; mille, thpusand ; dix 
mille, ten thousand, &c. 

Ordinal numbers express order or rank; as, 
premier, first ; second, second ; troisikne, third ; 
vingtiime, twentieth, &c. 
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2nd. There are numeral nouns which serve to 
express a certain quantity ; as^ tme dizaine, tea, 
or naif a score ; une douzaine, a dozen^ &c. 

There are others which express the parts of a 
whole ; as, la nwitik, the half; le tiers, the third 
part ; U quart, the quarter, &c. 

Finally; there are some which serve to multi- 
ply; as, le double, the double; le triple^ the 
triple, &c. 



CHAPTER IV. 

OF THE FOURTH PARt OF SPEE^f. 

Le Pronom, The Pronoun. 

% 
* J 

Tup Pvosnoiin is a word which supplies the 
.^lace of a noun.^ If, in speaking of a child, I say, 
tl est sage, he is^ood, the word*«7, he, supplies 
the place of the child, and is a pronoun. l 

Tliere are six sorts of pronouns : le pronom 
personnel, the personal pronoun ; le pronom pos- 
sessif, the possessive pronoun ; le pronom demon- 
stratif, the demonstrative pronoun*; le pronom 
relattf, the relative pronoun ; le pronom interro;- 
^aiif, the interrogative pronoun ; and le pronom 
tndifini, the indefinite pronoun. 

I . OF . PERSONAL PRONOUNS. 

Personal pronouns are those which relate to 
persons. There arb three persons : the first 
person is the person who speaks -, the second per- 
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son is ihe person spoken to ; the third person is 
.the person spoken of. 

THE PRONOUN OF THE FIRST PERSON. 

The pronoun of the first person is of both gen- 
ders ; masculine^ if it is a man who speaks; 
feminine, if it is a woman. 

^ Singular. Je or mot, I or me. Plural. Nous, 
we. 

We say me for mm, a mot. Examples : Le 
mattre me regarde ; that is to say> regarde moi ; 
The master sees me. Le mattre me donnera un 
livre ; that is to say^ domiera a moi ; The master 
will give me a book. 

We say^ nous for a pous. Example : * H nous 
pcerle ; that is to say, il parle a nous. He speaks 
to us. 

TEE PRONOUN OF THE SECOND PERSON. 

The pronoun of the second person is of botli 
genders ; masculine if a man is spoken to^ femi- 
nine if it is a woman. ' 

Singular. 2^ or ^oi, thou or thee. Plural. Vous, 
you or ye. 

We say te for /oi, a toi. Example : Le m^tre 
te regarde ; the master sees thee ; that is to aay^ 
regarde toi. Le maitre te donnera un livre ; that 
is to say^ donnera atoi ; ihe master wiU give thee 
a book. 

We say vous for a vous. Example : Je vous 
parle ; that is to say, Je parle a vous ; I speak to 
you. 

Obs. — From politeness we say vous instead of 
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tu in the singal^ : for example^ in speaking to a 
a child : iwus eies bien aimable, you are very 
lovely. ' 

9 

THE PRONOUN OF THE THIRD PERSON. 

• The pronoun of the third person js of both gen- 
ders. Sing. Mas. H or lui^ he or Mm. Fern. £//^^ 
she. Plur. Mas. Us or euxy theyvor them. Fern. 
Ellesy they x)r them. 

We sdLy'lui for h lui, a elle. Example: Je 
bit dots le respect; that is to say^ je dois a kit, a 
elle ; I owe him or her respect 

We say le for lui, la for eUe. Ex. Je le cotmois; 
that is to say, Je connois lui; I know him. Je 
la ctmnois ; uiatis to saj^ Je connois elle ; I know 
her. ' ■ ' ^ 

We say leur 'for it eux, k elles. Ex. Je leur 
dois le respect ; that is to say, Je dois aeux, a 
elks ; I owe them respect. 

We say Us for eux, elles. Ex. Je les cc^mois ; 
that is to say, Je connois eux, elles; I know 
them. 

THE RECIPROCAL PRONOUN* 

There is another pronoun of the third person, 
«yt, s«, himself: it is of both renders and of both 
numbers. It is called a reciprocal pronoun be- 
cause it expresses the relation of a person to 
itself. 

We say se for soi, a soi. Ex. H seflaUe ; that 
is to say, il fiatte soi ; he flatters himself. // se 
donne des louanges ; that is t.o say, il donne a soi ; 
he praises himself. 
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OBSERVATIONS UPON en, y> oi. 

There are some words used for pronouns. 

1. £ln signifies ck ltd, of him; d'eUe, of her; 
d'euxy d'eues, of them Hence^ when we say, 
J^en parte, we may understand^ Je parte de ltd, 
d'elie, t^c, I speak of'him^ of her, &c. according 
to the person dr . thing which has been before 
expressed. 

2. y signifies a cette chose^ to this thing; & 
ces chmes', to these things; ats when we say, Je 
ni^y dppltqike, that is to say> i/e m^appUque h 
cetie chose, a ces choses; I apply myself to uiis or 
that things to these or those things. 

3. The word ott may also pass for a pronoim> 
snpplyihg the jplace of one or of several nouns, 
when I say, le lieu oii nous sommes, the place 
where we ar^ ; la motion ou ifous aUez, the house 
where you go ; it is as though I said, le lieu dans 
lequel nous sommes, la nudson a laauelle vous 
eUiez^ the place in ^yhich we are, tne house to 
which you go. , 

.2. OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Demonstrative pronouns are those which serve 
to point out the things of which we speak; as, 
when I sav, ce livre, this book ; cette table, this 
table ; 1 snew a book, a table. 





Singular. 




Mas. 




Fem. 




Ce,cet, 


tbb, that; 


Cette, 


this, that. 


Celui, 


he, that ; 


Cette, 


she, that. 


Celui'Ci, 


this; 


Celle-ci, 


this. 


Celui-id, 


that; 


Cette-ld, 


that. 


i^tct. 


this; 






Ctla, 


that; 
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Plural, 
Mas. Fern. 

€es, Ces, these, those, 

Ceux, Celles, they, these, those. 

Ceujp'Ci, CelleS'Ci, these. 

Ceux-ldy CelleS'lA, those. 

Obs. — Ce is put before nouns beginninep with 
a consonant^ or an aspirated A. Ex. Ce chateau, 
ce hameau, this castle^ this hamlet. 

We put cet before a vowel or an A mute. Ex. 
Cet oiseau, cet hxmneur ; this bird, this honour. 

3. OF POSSESSIVE PRONOUNS. 

Pogtessive Pronouns are thost; which express 
the possession of a thing, as : mon livre, voire 
cheveU, son chopeau; mj book, your horse, his 
hat ; that is to say, U livre qui est ci tnoi ; le 
cheval qui est a vous ; le cntmeau qtti est h 
lui ; that is to say, the book which belongs to 
me, &c. 



Singular, 
Mas. Fern. 


Plural. 
Of both genders. 


Mon, Ma ; 
Ton, Ta; 
Son, Sd ; 
Notre, \ Notre ; 
Potre, Votre; 
Lew, ' Leur ; 


Mes ; My. 
Tee ; thy 
See ; his, her, its. 
No8 ; our. 
Vos; * your. 
Leurs; their. 



These Pronouns are always united to a noun ; 
those which follow never are. 

Mas, Fern, 

Sing. Plur. Sing. Hur. 

Le mien, Les miens, La mienne, Lee mie/mes, mine. 
Le tien, Les tiens, La tienne, Les tiennes, thine. 
Jjesien, Lessiens, Lasienne, Lessiennes, his or hers. 
Le n6tre,Les nStres, La n6tre, Les nitres, ' ours. 
Le v6tre, Les v6tres, La vStre, Les vSlres, yours. 
Le leur, Les leurs, La leur, Les leurs, . . theirs^ 
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4. reiaATive pronouns. 

Relative Pronouns are those which relate to a 
precedinsf noun or pronoun^ in the same sentence. 

The re Tative pronouns are, qui, who ; que, which ; 
and donty of which ; they are of both genders 
and of both numbers ; Uquel, litquelle, Usquels, 
lesqtcelles, which. When I say^ Le Seigneur qui a 
crei le tnonde ; the Lord who created the world ; 
the pronoun qui relates to seigneur. When I say : 
Craignons la colkre de Dieu que nous avons 
meritie; let us fear the wrath of God wUch 
we have deserved > the pronoun que relates to 
colhre. 

The word to which the relative promoiui re-* 
lates is called the antecedent. 

Qui and que are relatives^ when tiiey can be 
exchanged for lequel, laquelle lesquelles, &c. 

5. OF INTBRR06ATIVE PRONOUNS. 

Interrogative Pronouns are those used to in- 
terrogate. These pronouns are, gwif who; quoit 
what? quel? quelle? which? as when we say: 
Qui a fait cela? Who did that ? Que vous dirai- 
je? What shall I say to you? A qtuii vous 
amusez^ous? With what do you. amuse your- 
selves? Quelle heure est-il? What hour is it ? 

Qui or que are interrogative pronouns, when 
they have no antecedent, and when we can esL- 
change 4hem for quelle persomw ? which person ? 
or quelle chose f which thing ? In the preceding 
examples, we may say: ^^Ue personne a fan 
celm? Quelle chase vous dirai-je ? 

We use interrogative pronount not only ta 



interrogate^ but dflo to express doubt, igvorance^ 
&c, as in tbese sentences ; J'ignore quel parti 
vans prendrez; I am ignorant which sicle you 
will take. Je ne sais que faire ; I know not what 
to do. Voyez a qut^i bous v&us exposez ; see to 
what you expose yourselves. 

6. OF INDEFINITE PRONOUNS. 

Indefimte pronouns are tho$e which express 
their object in-a general manner* When I_pay : 
Qn frdppfi a la porte, quelqu'un vou^ qppeUe; 
one kupcks^t 0»e door^ some one palls jou; I 
speak of a person^ but I do not express who is 

the person who 1qioq]r(b or who calls. 

Inere are four sorU of indefinite pronouns. 

1. Thpse which are never joined to a noun j as. 
On, oif, one, some, they. • 
Qwhu*un I So»9, some one^ sonebo4y> any 
Qu^lqu*im^ \ body* 

Vhacun, choQwi^, each, every one, every body, 
Quieonque, whoever, any body. 
Aulrui, other, other people. 
Persotme, nobody, none, no one, any one;, loiy 
body. 

Kien, nothing, any thing. 

2. Those which are sdways united t# a 
noun, as^ 

Quelque, Some, any. 
VJiaquef every, each, 
Ouetoonquey wbaWer. 
Certain,^ certtfifie, some, any. 
Ex, Quelque 7tomelk,sQm9 news ; certain pki- 
losophe, some philosopher. 

n 2 
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3. Those which are sometimes joined to a 
noun and sometimes stand by themselves ; as^ 

Nul, nuUBy none. 

Aucun, aucune, none,- no one. 

L'un, Pautre, one^ the other. 

Meme, the same. 

Tel, telle, such a one. 

Plusieurs, many. 

Tout, touie, every. 

4. lliose which are followed by que ; as^ qtd^ 
que, quoi que, Ex.] Qui que vwa soyez, whoever 
you meiy be ; quoi que vous faasiez ; whatever 
you may do. 

Quel que, quelle que. Ex. Quel que soit votre 
mhite, whatever may be your merit ; queUe que 
soii voire naissance; whatever may be your 
birth, 

Quelque — que, Ex. Quelques richessea que 
VOU8 ayez ; whatever riches you may have. 

Tout — que, touie^—que. Ex. Tout eavant 
que vous Stes; so wise as you are. La cam- 
pagne toute belle, qt^elle est; the country beau- 
tiful -as it is. 

OF THE AGREEMENT OF PRONOUNS. 

Rule 1. — ^Every pronoun joined^ like an ad- 
jective^ to a noun> agrees with that noun in 
grender and number. 

Ex. Cette persanne est ma mkre; that per- 
son is my mother^ The pronoun cette agrees 
vnth the personal noun to which it is joined : for 
the same reason the pronoun ma agrees with 
mire. 
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Bm^E 3. {Iverj pronoun which is n($t joined to 
^ noun, ^rees in gender^ number ana person^ 
with the word, whose place it supplies. 

Ex. — La vertu est utile aux hommes, elle 
leur donne la paix; virtue is useful to men, it 
gives them peace. The pronouns elle and 
ieur are not joined to nouns ; hence elle is the 
feminine singular, and of the third person, the 
same as the word vertu, whose place it supplies. 

In these words, les recompenses que jesphre ; 
thd rewards which I hope for ; the relative pronoun 
que agrees with rkcampenses, its antecedent. 
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CHAPTER V. 

THE FIFTH FART OF SPEECH. 
IB VEKBE. THE VEBE. 

OOUaiB. DOSMIB. 
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OF THE VERB IN GENERAL. 

A verb is a word which is used to express the 
existence of any thing, or the doing of any thing. 
Hence the words Stre, to be ; je suU, I am, is a 
verb ; the words /ire, to read ; je lis, I read ; 
parler, to speak ; je parte, I speaJc ; are verbs^. 

A verb in the French language is known, when 
we can connect these pronouns with it, je, tu, 
il; nous, voim, ils; as, jelis, tu lis, il lit; 
nous lisons, vous lisez, ils lisent; I read, thou 
readest, &c. 

OF THE PERSONS, NUMBERS, TENSES, MOODS, AND 
CON/UOATIONS OF VERBS. 

; I. 

Verbs have three persons. 

The pronouns j6, nous, mark the first person, 
that is to say, the person who speaks ; tu, vous, 
mark the second person, that is to say, the person 
to whom we speak ; il, eUe, ils, elles ; and all 
nouns put' before a verb, mark' the third person, 
or the person spoken of. 

n. 

Verbs have two numbers, the singular, when 
we speak of a single person : je lis, I read ; tu 
vois, thou seest ; tenjant dort, the child sleeps ; 

* To speak correctly there is only one vtrb, which is 
itrCf to Iw.. All the rest may be redooed to an adjective, 
accompanied with the verb itre. Je lU, I read ; illangtM' 
saiil he languished ; vous vivez, you live; signify, y^ «tf»f 
lisant, 1 am reading ; il Stoit languissant, be was languish- 
ing ; vous ^tes vhmnt, you are living, dec. 
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the jd^val ^k^n we q^afc of tyro or mowperaons ; 
fi(m« lisms, we read ; vov< voyez, you see ; ^ 
enfans dorment, the children deep. 

m. 

'Hierc a»e thre« pnndpal tenaeB, to whioh idl 
t!ie other tenses mfty bo referred : k pr^niH the 

Sraseiit; whioh shaw# th»t a thing is^ or is now 
oifig : asy# lis, I rtad ; /« poisS, the past : which 
shews that the thing- has beien^ or has beendoiie ; 
9A, fai lu, Ihavo read; UJvivr, ^ fiihuro; 
which shows that the thing will be, or will he 
done ; as^ /e lirai, I shall read. 

Sdme of the tenses are used to form the rest . 
they are called ybr/na^eicrs^ formatives^ or primi" 
tifg, primitives. 

We distinguish al«Qi, WKOfkg th? t^ns^s^ «ome 

fimi^ ten.«es^ thai isi to «ay, £009^ yrhiph consist 
«f ^, wg]« word> 9fkfamfi% I love; ai»d toiMips 
Goninosea of s^vorfd wo^da; aa^/'ai Mm^* I bi^Y^ 
Ipv^d ; fiwaii ^n,K I hid lav«4 

IV. 

There are four moods or methods of expressing 
the meaning of French iberbs. 

1. — L'indieatif^ the uidic9.tive; when, wo af- 
firm. ^unpW, that tb^ thing is — that it has b^^n — 
(iat it wul be — ^thiiJi it might be, oy nug;hib h^ve 
been. 

2. — X' impbratif, tho iBi|^ratjjro i when we 
command or recommend a thing to be doAe. 

3, — £e sul^onctif, the subjtmctive: when we 
wi^h, or doubi^ wh^Ui^ any tfeing will be ionie, 

^' — LHufinUiftHi^ in£mtiv0i jvibioh o^qpre^fies 
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the action or state in c^neral^ wiibout namber or 
person, as lire, to read ; itre, to be. 

V. 

To conjugate a verb, is to recite the different 
moods of a verb, with their tenses, niunbers, and 
persons. 

There are four different conjugations in tiie 
French, which are distinguished by .the termina- 
tion of the infinitive mood. 

The first conjugation in the infinitive mood, 
ends in er; as aimer, to love. 

In the seconds the infinitive mood ends inir: 
as,^fi«r, to finish. 

m the third, tiie infinitive mood ends in air ; 
as, recevotTy to receive. 

In the fourth, the infimtive mood ends in re; 
9LB, rendre, to render. 

OF AUXILIARY VERBS. 

There are two verbs which are called auxiliary 
verbs, because they assist in the conjugation of 
all other verbs. They are the verbs avoir and 
iire. 

THE AUXILIABT VERB OVQir, to haVC. 

Indicaiif, indicative mood. 
Prlseni. 

Sing.y'ai, I hare. 

Tu OM, Thou haft. 

Jl or elle a, He has. 

Plur. Nona autm, We have. 

Fou9 ttvez, Yoa oi^ ye have. 

IIm or tiles <mt, They have. 



u 
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Ijnpaarfmt, 



J^avms,* 


ihad. 


Tu avatSf 


Thou hadst. 


II avail J 


Hetjad. 


Nmtd amoks, 


We had. 


FpMomeHf, 


Ytmhad. 


lis avatenl, 


They had. 




Parfait defini. 


J'eus, 


Ilud* 


7^«^ 


T^U M«t» 


Ileut, 


Hq M, 


Nous eHmfis 


M^ehad: 


f^hmsedii^ 


Yeuba^. 


lis eurent, 


They had. 


< 


Parfait indffim^ 


•Ptxi eu, 


1 hare had. 


Tu as eu, 


Thou bad ]ilui« 


II a eu. 


He has had. 


Nous avons ep, 


W^ have )iad. 


Fous avez eu, 


You have had. 


MaaniM, 


Thdy have had. 


. 


Parfait mUerieur* 


%Peus eu, 


I had had. 


TueusfiUp 


Th^u hadst hud. 


II eut eu. 


He had had. 


Nous eHmeseu, 


We had had. 


Fbus eUtes eu. 


,Yuu bad bad. 


Ilseurenteu, 


They had had. 



* ais is adopted instnad of oi« in this work, it being now 
DIOR? generally adopted^ cfed considered the .most poUte ; and 
as it is most agreeable, to the pronundatioiiy whiab Is im- 
portant to a learner. 
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J*dvais eu, 
Tu avais eu, 
II avait eu, 
Nous avio7i8 eu, 
Vou^ aviez eu, 
lis avaient ett. 



J'aurai, 

II aura. 
Nous aurans, 
Vous aurez, 
lis aurottt, 



J'auraieu, 

TuauroB toh 
II aura eu, 

Nous aurons eu, 

Fious aurez eu, 

lis auront eu, 

J'auraiSy 
Tu aurais, 
Ilaufat't, 
Nous aurt'ftns, 
Vous auriez, 
lis auraient. 



I bad had. 

Thou hadst had. 
He bad had. 
We had had. 
You had had. 
They had had. 

Putur. 

^ 1 shall ot wftl bate. 
Thou Shalt or, <&c, 
He shall, <fec. 
We shall, &c. 
You shall, &04 
They shall, <&»<. 

Futur passe. 

tAHW. or VUl have had, <&c. 



V. 



Prisent conditionneL 

I .^onld, could, would, or 
might have, (fee. 



Parfait conditionneL 



I should, could, would, or 
Blight have had, <fec. 



J'aurais eu, 
Tu aurais eu, 
II aurait eu, 
Nous aurions eu, 
Yous auriez eu, 
lis auraient eu, (*) 

• We say also : feusse eu, tu etusee eu, He4tHi; ntma 
eussioTis eu, vous eussiez eu, ils eussent m* \ ^ottM, 
could, would,ormigbt have bad, <fec. 
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IMFBRATIF. — PrliCHi OT futUT, 

It has no first person singular. 



Aiey 

QuUlaii, 

AwnUf 

Ayez, 

iiu' ils aienf, 


Have thoQ. 
Let him have. 
Let us have. 
Have ye or yon. 
Let them have. 


STSBJONOTIF. — Prtsent orjutur. 


Quef aie, 
Que tu dies, 
Qu' il ait, 
Que nous ojfom, 
Que vous ayezj 
Qu*iUaie9U, 


That I have or may have, 4bc, 




Imparfait 


Que J* euue, 


That I might have, Ae. 



Que iu eueses, 
Qu*iieiit, 
Que nous euseione, 
^ue vaui eussiez, 
Qu* ilt euuentf 



Parfait. 

That I nay have had, d;c. 



Quef aie eu, 
Que iu aie$ eu, 
Qu* ilaii eu, 
Que nous ayons eu. 
Que vous ayez eu, 
Qu' ils aient eu, 

Plui^ue-parfatt. 

Quef eusse eu. That I might have had, &t* 

tu eusses eu, 
I' il e^t eu, 

nous eussions eu, 

0mts eussiez eu, 
QiPi^mmuttteu, 




VBRB9. 
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INFINITIF — Priseni. 




Av$ir, 


To have. 


\ 


. 


ParfaU. 




Av^r eu, 


To have had. 






Participe prhent. 




jfyOHif 


Having. 
Partidpe passi* 




AymUeu, 


Having had. 
Participe Juiur. 




Detfoni avairf 


Being hound to 
ought to have. 


have or 


\ 


Participe pa^i pasHf, 




Eu,eue, 


Had. 






Etre, to be. 


' 




iMDiCATiF. — Priient. 




Jesuis, Jam. 
Tuet, Thou art. 
// or elle est. He or she is. 
Nouseomme9f We are. 
Fous Stee, You axe. 

Jli or elles eont, They are. 

1 — - ' 


• 




Imparfait. 




Tu iiaii, 
Iliiait, 
Nouekti(m8f 
F&uikHez, 
lit 6taien,i, 


I was. 
Thou wast. 
He was. 
We were. 
You were. 
They were. 


• 
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JefaSy . I was. 

Tufui^ Thou wast. 

11 fat y Jiewas. 

Kmu/4mesy We were. 

Vms/Htet, Ye were. 

lU/urent, Tliey were. 

Porfkii indkfinu 

J*ai Sti, I have been. 

Tu as 6Uf *f^on hksi been . 
11 a H6, 'He has been. 

Nous avons Si6, We have been. 

Fous avez iti, Ytni Ina^ been. 

Jlfs ont as, They have been.. 

P^tfaii iinthieur difinu 

J*eus its, I had bdan. 

Tki eus itif Thoi^ badst been. 

lleutSUf He bad been. 

Nous e^mes Sti^ We had been. 

Fbus e^tes iti, You bad been. 

llseurent Sti, The)^- t»d been. 



J'avais StS, I bad been. 

2\i avais StS, Thou hadst been. 

// avait StS. He had been. 

Nousamons StS, We' had been. 

Fous aviez StS, You had been. 

llsavaientStS, They had been. 

Fuiwr* 

Je serai, I shall or will be. 

Tuseras, Thou shall or wilt be. 

// sera. He shall or will be. 

Nous serons, We shall or will h^. 

Fbus serez. You shall or will be. 

lis seront, They shall or will hei. 



VBRM* 
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J'aurai Hk^ 
Tu (turtu Sti, 
II aura Sti, 
Notes aurons SiS, 
Fims autez He, 
Ih auront iti, 



Futur passS. 

I shall or will have been, <&c. 



Present conditiannel. 



Je serais, 
Tu serais y 
9 II serai t, 
Nous serionsy 
Vous sertez, 
Us setaient, 



I would, cmtldt c^Quklj) or 

might be, ^c 



^i 



Parfait conditionneL 



J'aurais (6tS, 
Tu aurais Hky 
II aurait itS, 
Nous auriofis Hi, 
f^ous auries eti, 
lis auraient €U, • 



I could, sboohj, would, or 
might have been, drc. 



iMPERATiF. — Present otfufftr, 

' No first person in the singular. 



Sois, 

Qu* il soiiy 

Soyons, 

SoyeZy 

Qu* lis soient^ 



Belbott. 
jLet him be. 
Let us be. 

Let them be. 



^ ♦ We say also: feusse iU, tu eusses eti, il eUt iti ; 
mmn^miBsions iti, «Mf« mtssies. itiy ils eussent iti ; I couUI^ 
should, would, or might hate been, <&c. 

£ 2 
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Par/ait. 

Tb«t I mlg^t have been, Ac. 



8UBJON0TIF. — Prisent or futur. 

Queje 8oii, That I be^ or may be, d;c. . 

Que tu 8(Mi 

Que nous eoyans, ^ 

Que wrttt eogfez, 

Qu' ile soient, , 

Imparfyit. 

Quejejiteee, That I might ba, or wcra, Ac. 

Que tufiueeef 

e nouefusiiontf 
Que wntejuiiiez, 
Q»' iisJuetetU, 

Quefaie M, 
Que tu aiee iti, 
Qu'ilaititS, 
Que noue ayoru $ti, 

g8 tfous ojfez its, 
> its aieiUM, 

Plus'que^arfait 

Quefeuue iti, That I might have been, Ac. 

Que tu eueeee iti, 

Qu'ileiititi, 

Que nouM eueeions StS, 

Que VOU8 eueeiez iti, ' 

Qu' iU euseent iti, 

iNFmiTiF. — Pritent. 
Eire, To be. 

Patfaii. 
Avoir 6ti, To have been. 

Fuiur, 



Devoir Sire, 



To be bound to be, or ought 
to be. 



/ 
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JPuiur paati. 
Avoir di, itrcy To hare been bound to be. 

Participe present » 

Etantf Being. 

Particwe pasf i. 
EtSf ayani 6ti, Been, having been: 

Participe futur. 

DevantSire, . Being bound tp^)^, OX 9Ufl^. 

tobe. . 



THE FOUR FJ^ENCH CONJUGATIONS, 

THE FIRST CONJUGATION IN m* 
IN0IOAT1F. 

Prheniv-^. Temps prim tif* 

J*mme% Iloia. 

Tu aimes, fbou lovest. 

// aime, He loves. 

Nous ainwns, We love. 

Fous aimez, You love. 

lis aiment, They love. 

Jmparfait 

Formed from the pre^nt participle ahnani hy changing 

on^ into aiV. 

%Paiinais, J was loving, or d|d Ipvcj, <&c. 

7\& cumai4, 

Ilaimaity 

Nous aifniatUf ' 

Fous aimieZf 

■ "b 3 '"' ^ 
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Paffaii difini, — Tempi primitif^ 

tPaimai, I loved or did love^ Ac. 

Tu aimas, 
II aima, 
NbuM aimdmes, 
Vout ahndtes, 

Parfait indifinu — Temps compoii.* 

•Pai tumi, I have loved. 

Tuas aimi, Tbou bast loved. 

n a aim^, He has loved. 

Nimsaustu aimi, Wo have loved. 

Fws avez aimi, You have loved. 

lis ont ahn6, They have loved. 

Parfait antirieur difinu — Temps campasi. 

J'dus aim6f I had loved. 

Tu €U8 aimiy . Thou hadst loved. 
llewt aimi, He had loved. 

Nous e4mes aimi, We had loved. 

Fous eiltes aimi, You had loved. 

Us eurent aimi, They had loved. 

Parfait antirieur indifini^ — Temps camposi. 

J^ai eu aimi, I had loved, <fec. 

Twaseuaimi, 

Jiaeu aimi. 

Nous apons eu aimi, 

Fous avez eu aimi, 

lis ont eu aimif 

Plus-que-parfait. — Temps composi. 

•Pavttis aimi, I had loved* 

Tuawiisaimi Thou hadst loved. 

^lavaitaimi. He had loved. 

Nous anions aimi. We had loved. 

Vous aviez aimi, You had loved. 

Us avaient aimi. They had lovedt 

* The compound tenses iu the four coiuugatioDs are 



JPtchcr. 

Konned from the Preient of the InfinitiTO^ by changfaig r 

into roi. 
J^aimerai, I shall or will love, ^. 

Tu aimeroM, 
Jlaimera, 
Nous aimerotUf 
Foui aimeretf 
Ssaimeroniy 

Fuiur pasiL — Temps compose. 

J*aurai ainU, I shall or will havt loTcd^^c, 

Tu auras aimS, 

Ji amraaimi, 

Nous aunms aim6f 

Fbus aurezainU, 

Jlstturontaimi, 

Prisent conditumnel. 

Formed from the future of the Indicative, tPaimeraif by 

changing rai into rais. 

tPaimerais, I should, would, or might 

Tkiaimerais, love^dsc. 

Uaimerait, 

Nous ^merionSf 

yisus aimertex, 

lis aimefwent, 

Parfait conditionneL Temps composi. 

J*auraisaimi, I should, would^ or could have 

TV aurais aimS, loved, Ac, 

II aurait aimS, 

Nous aurions aimS, 

Fous tturiez aim^, 

IlsauratentaimS,^ 

formed from the Past Participle passive, joined to one of 
the tenses of the auxiliary verb avoir. 

* We 8^ also; J'eusse atnU, tu eusses aimSf il e4t 
aime ; nous eussions aimi^ vous eussiex ainU^ iis tussssU 
mnU; I shoidd, would, ^. have loved, <&c^ 
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iHPBRATtp. — Prhent orfiUur. 

Formed ftam the present of the Indkhtbre J^aime, Yty 
taking away the pronoun/p. 

No first i^erson singular. 

AimCi Love tbon. 

Q^' ilaime, Let him lofe. 

Aimcnsy Let us love. 

AimeZf Love ye. 

Q^* iU tUTneniy "Let them lQ?e« 

SUBJONCTIP. — Prksent orjutvr. 

Formed from the Present participle ainumt by obaigiiig tm$ 

into e mute. 

Qttej'aifhe, That I may lore, <fec. 

Que tu atmes, 

Qu* il aimS^ 

Que nawt atmiotu, 

Que vous amuez, 

Qu' iU aimenf^ 

Jmparfait. 

Formed from the par/ait dijinifaimai, by changiyiy td 

into €uae. 

QueJ^aimasse, That I might love, <fec. 

Que ht ainuuKM, 
Qu* UaimAt, 
Que notif aimaseienB^ 
Que vous aimasnez, 
Qu* iU ainuusent, 

ParfaiU — Tempt cinnpftik 

Que f die aimjk. That I may bitTe loTed> <^^, 

Que iu aiee aimi, 
t' il ait tUrni, 
' fwue o^feus ttititi, 
'wtw ayex ain^iy 
Qu* iie aient aimi. 
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Phu-que-jyarfait* — Tetkps eompctk. 

Quf!j*eu89e aimS, That I might have lorad, Ac, 

Que tu eusses aimi, 

Qu^ileHtaimS, 

Que 9unu eutsions mfnk^ 

Que VOU8 euesiez itime, 

Qu' ili euueni aimi, 

INFINITIP, 

PresmU.-^ Temps primitif, 
Aimery To love. 

Varfait. — Temps composL 
Avoir ainU, ^ To have loved. 

JFktiur. 

CompoQiided of tbe preiwnt of the inAnitiTe aimer, and the 

verb devoir, 

Ihvoirmmer, 1>> be boand to Ioto-— or that 

ought to loTo. 

Fuiur passk. 

Compounded of the Present of the infinitiTe aimer y and the 

▼erb devoir. 

Avoir d4 aimery To have been boand to love. 

Participe prisent.^-Temps primitif. 
Aimtmi, Loving. 

Participe passi.^ Temps composL 
AymU aim6y Having loved. 

Participe futur, 

Compoonded of the Present of the Infinitive aimer, and the 

. verb devoir, 

Devant aimjoTy Being boand to love, that 

ought to love. 
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Parii€ip9pa8$i passifi — Temipi f^imUif. 

Aim6, (um6e. Loved. 

Thus the verbs chanter ^ to sing; mcmgtTy to eat; 
marcher^ to walk ; appeler^ to call ; and others which have 
the infinitive mood ending in er are ooiifiigated. 



THE SBCONP CONJ^UGAWON IN IR, 

INDICATIF. 

P^ese^t — T^mps primiiif, 

Je finis, I finish. 

Tu finis, Tfiau finisbest. 

Jifinitj He finishes. 

Vousfimssons, We finish. 

Vousfinissez, You finish. 

Usfimssewt, I'hey finish. 

. Imparfait* 

F4»ri^^ from the jparUcipe present fimM(^^ by chanj^in^p^j 

an,t intq cUsl 

JefiniMmis, I did finish, or was finishinjj, 

Tufinissais, " <fec. 

Ilfinissait, 

Nousfinissions, 

Vous finissiez, 

lUfimssai^t, 

Parfait dkfni. — Temps primittf, 

Je finis, I fioiabedy or did finish, <fec. 

T\ifims, • ' 

llfinity 

Nous finings, 

VmsfiMies, 

llsfinirent. 
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Patfait iiide/inu — Temps compose, 

^•fi^'j . T hate finished, &c. 

Ju (ujbu, 

II a Jim, 
Nom avonafini, 
f^ous avez fini, 
ll9 ontfini, 

Parfait mterieur 4^i.~TempA cumposL 

Tueusjim, ' 

ileutftni, 

Nous eHmeafiniy 
Fou8 eUtesfini, 
lU turentfini, 

Parfait anterieur indefinL— temps composi. 

^ai eufim, I h^d finished, ifec* 

Ilaeufini, 
Nmu awmt tufiai^ 
f^oiu avez eufini, 
lU mU eufini, 

Plus-^e-^parfkiL^Temps compose. 

'^^'•^> • I had finished, <tc. 

lu ava*8fini, 

II aoaitfini, 

Nomavitnufim, 

Vini» aviezfim^ 

lis avttietttjhu, 
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Fviur. 

ForaMd from the prUeni de Pinfiuti/JSmr, by cbanghiff 

r into r€u\ 

Jefiurai, I shall or will finish, Ac* 

JkiJSnirat, 

Jlfimra, ' 

^iousJSnirofu, 

Vcuifiuretf 

lUfimroni, 

FkUur passL — Temp$ compost. 

^PauraifinL I shall or will have finished, 

Tu mtnufinif Ac. 

// aurafiniy 

Nous awnmtfinif 

Fints aurezfini, 

IlsoMnnmiJIm, 

Prhent conditionneL , 

Formed fromtheyWAir de VnidicaHfje finirai^ by changing 

rai into rait, 

Jejimraitf I should, wonld, could* or 

Jktjktirau, might finish, <fec. 

Jlfimrait, 

Nousjburions, 

Vmufimriex, 

Jlajimroienif 

Paffaii conditionneL — Temps compost. 

•Pauraitfinif I should, would, <fec. baTO 

Tu auraisfim, finished, Ac 

II a$troitfinif 

Nous tturimMjhu, 

Fbut aurietfiiU, 

Ili auraientjim,* 

* We say likewise,y'tf«««e/fu, iu eussetjtni, ileHifnif 
wm9 euuiant Jim, vtms eusaiez fimj Hs wsuni fini ; I 
should, would, ifec. have finished, &e. 
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iMPBRATif . — Prheni or fuiur. 

Fonned iiroiii the prktent de l*indieati/,J^Jims, by taking 

away the pronounce. 

No first person in the singular, 

Fims, Finish Ifaoa. 

itu'ii/lnisse, Let him finish. 

FiniMOM, Let us finish. 

Finitsez, Finish ye. 

QuUUJbuneni, Let them finish. 

SUBJONCTIF. — Present or futur. 

Formed from the parHcipe priteni fimtaaTU, hy changing 

ant into e mute. 

Quejefiuue, That I may finish, <fec. 

iiue tujmue9, 

Que noutfMunofU, 
Que vouefimsnez, 
QuHUfimeeent, 

LnparfaiU 
Formed from ih» par/ait ditfinijefimay by adding te. 

Queje/lnieee, That I might finish, <fec« 

Que tujuutses, 

QuHlfinitf 

Que nousjlmsnoru, 

Que tfousjinieeiez, 

QuHUfiniiteni, 

Parfait. — Temps cdmposL 

Quefaiejmi, That I may ha?e finished, <fec. 

Que tt^ aiesfiniA 

Qu'ilaitfiu, 

\iue nims ayonaJUiif 

Se V9U8 affezjkiif 
Hl$ aientfim, 
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Phis^gue-parfait. — Temps compose. 

Que J*eutte find f That I might have finished^ 

^ae Hi etu$e$fikiy ^. 

Qu't'leHtfini, 

Que nous eusstons^m, 

Que vouM eusHezjlnif 

Qu'ils eus^entfini, 

IMAKITIF. 

PrlsenL-^Temps primitif. 
Finir, To finish. 

Pdtfetit — Tentps compost. 
Avoir finif 'to have finished. 

JFkihir. 

Compounded of the priseni de VindicoHf flMry and the 

▼erb devoir. 

Devoir finir, To be bound to finish. 

Futur passi. 

Compounded of. th« present de Pindicaii/ fimr, and the 

verti devoir, 

Avoir dAfittir, To have been bonsd to fthifh. 

Pariicipe prisent. — Temps primitif. 
Finiesant, Finishing. 

Participe passi, — Temps compost. 
Ayant find, Hevfaig.lfatiihed. 

Participe Jutur. 

Compounded of the prisent de VinfiniHf fianiry aDd the 

verb devoir. 

Devant finir, Being bound to' ^i«h, or thAI 

ought to finiib. 



VERBS. ^ €% 

Pariicipe pe^$Bi paesif'^T^mpg primUif. 
Finiyfinie, Finished. 

Thus the verbs avertir, to warn ; guirir, to 
cure ; ensevelir, to bury ; bSnir, to bless^ &c.> 
are conjug'ated ; but this last has two participles, 
bSnit, bhiite, for thioss that ^^^ cottsecjr^ted by 
the prayers of the church; bent, benie, for all 
others. Hair, to hate> which is conjugated al^o 
after this verb, forms the present of the indicative^ 
je hais, tu hats, il kail : it is pronomieed^ Je Ms^ 
tu hhsy il het. 



THE THIRD CONJUGATION IN OIH. 

INDICATIF. 

Prksenf. — Temps primifif, . 

Je recois, \ I receive. 

Tu reqots, Thou receive^t. 

Ilre<}oit, Here<Je!ves. 

Nous reeepaw, . We receive. 

VmureceveZy You receive. ^, 

lit re^oivent, They receive. ' 

Imparfait, 

Formed from the participe present recevant, by changing 

^( into 9i9. 

Je recevais, I did receive, or waa r^ceivixigj 

Turecevais, <fec. 

// recevait, 

Notts recevionSf 

yous receuiez, 

Us recevaient, 

f2 
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Pmfait dtfini. — Temps prtmiiif 

Je recus, I received, or did receive, <fcc, 

TureQUS, 

II re^ut, 

Noui re^Hmet, 

Fous re^^tet, 

JhreQurent, 

Patfaii irMfini. — Temps ccmposh. 

J*ai re^u, I have received. 

Tu as regu, 

Jl a regu, 

Neus amm* re^, ■■ 

Vout avez regu, 

JUentregUt 

Pin-fait aniirieur defini.-^Temps compost. 
>M fW9»» I had received, Ac. 

Nous e^mestn^^h 
Vcus eUtes re0ty 
lis euretU re^u, 

Parfait anihieur indefim.— Temps compost 

J'ai eu repu, I had received, Ac. 

Tuaseu regu, 
' Ilasu regu, 
Nous awms eu regu, 
Fous asex eu regu, 
JUonteu reeu^ 

Plus-que-parfait — Temps compost, 

J*wms reeu, I had received, <fcc. 

Tu avais regu, 

Jl avait regu, 

Nous omens reeu, 

Vous a»iez re^Uf 

lis awisnt re^«« 



Fuiur, . ; . 

Formed from Hiepri^ent de Pindicati/rec^oir^hy chan^jj. 

oir into ro;, 

Je reeevrai, I shall or wiU receive, Ac, 

Tu recevras, 

II recevra, 

Nous recevroMf 

Votu recevrez, 

lis recevront, 

Fuiur passi, — Temps compost, 

J'auraire^u, I shall ov will Imve received, 

Tu tturtu re^u, &c. 

Jlaurare^y 

Nous aunms re^Uf 

Feus aurez re^, 

Jls auroni requ. 

Present conditiormeL 

Formed from the /utur de Vindicaiif Js r^aevrai, by 

chang^g rai into rais, 

Jerecevrats, I should, would, could, or 

Tu recevrais, might receive, <fec. 

// recevratt, 

Nous recevrious, 

yousrecevriezy -~ 

lis recevraient, ^ 

Parfait conditionneL — Temps compost, 

J'aurais re^u, ' I should, Mfoukl, <l;c. have re* 

Tu aurais reQU, ceived, <fec« 

// aurait rcQU, 

Nous aurions re^u^ 

Vous auriez rp^u, 

lis auraient re^Uy*' 

* We say also,J'eusse re^u, tu euss^ re^u, il e4l re^u / 
nofis eussions re^Uy vous eussiez re^u, ^Is sk^ssent r^^u; l> 
should, would, ^c. have received, <fec. 

F 3 
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mrSRATiF. — Prlseni or fitiur. 

Formed from iheprigeni de Vindicati/Je re^wt, \gf taking 

away the pronounce. 

No first per80ii in the singular. 

Re^oi9y ReoeiTe thoo. 

Qu'il reQcice, Let him reoeiTe. 

Eecewms, Let us receire. 

Recevez, Receiye ye. 

Qu'ils re^owent. Let them recei?e. 

SUBJONCTIF. — Pris€rU or fiOur. 

Formed from the priseni de PindtcoH/ Je re^oU, by 

changing oc« into mve^ 

Queje re^aive, That I may receive, Ac. 

Que ture^oivea, 

Qtt'il rtQoive, 

Que nous recevions, 

Que vous reeemeZf 

Qu'ils regoivent, 

Jmparfaii. 

Formed from ihdpar/aii dkfimje re^us, by adding se. 

Queje re^uske, That I might receive, &c. 

Que tu re^usses, 

QuHl re^at, 

Qu9 nous reQussions, 

Que vmss re^usstex, 

QuHls'recussenty 

ParfaiL — Temps compose 

Que f (tie rcQu, That I may have received, «fec. 

Que tu (ties re^u, 

QuHl ait re^u, 

Que wms ayons re^u, 

Que vous tttfez re^u, 

QuUlsaientre^u, 
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Phia-^fue-fKirfait — Temps compoMi. 

QueJ'eutstLre^u, That I might have receiTed, 

Que tu etutes re^u, <fec« 

Qu'iie^t re^u, 

Que none eussions re^H, 

Que vaue euesiez re^Uy 

QuHU eussent rcQU, 

INFIMITIF. 

Prksent. — Temps primitif. 
Eecevoir, To leceive. 

ParfaU. — 3Wp« composL 

Avoir re^u, To have reoeWed. 

Fuiur, 

Compounded of ihepritent de lUntUcaii/recevoir, and the 

verb devoir. 

Devoir recevoir, To be bound to receive. 

RUtir passL 

Compounded of the prSseni de Pinflnitif recevoir, and the 

verb devoir. 

Avoir dU recevoir, To have been bound to re- 

ceive. 

Participe priseni. — Temps primitif. 

Recevant, Receiving. 

Participe passi. — Temps compose, 
AytMt re^u. Having received. 

Participe futur. 

Compounded of ihe priseni de Vir^initi/ recevoir^ eixAihe 

verb devoir. 

Devani recevoir, Being bound to reoeive, that 

ought to receive. 
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Pariicifie pa§ii pastifi — Tefpps primiiif 

lU^u, re^ue, ReceWed. 

Thus the verbs ctpercevoir, to perceive ; con^ 
cevoir, to conceive ; devoir, tp owe ; perc$voir, 
to receive^ &c. are conjugated. 



THE FOURTH CONJUGATION IN RS* 

nVIIilCATIF. 

■Present. — Temps primiiif, 

Je rends, I rendery 

p Tu reni^y Thou rend<west. . 
tt rend, He renders. 

Neua rendant. We render. 
Voue rendez, You render. 

lUrendeni, . Tb«y render. 

Imparfait 

Formed from the partidpe priBent rendant, by changing 

ani into af>. 

Je rendeUs, I did render, or was rendering, 

Tu rendme, <fec. 

// rendait, 

Nous rendtons, 

Vous rendiez, 

lis rendaient, 

r 

Parfait D^niy^Temps primitif. 

Je rendis, I randei^ or did render, At* 

Tu rendis, 

Jirendit, . 

Nous rendtmes, 

Vpus renditss, 

lis rendireni, 
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Parfait indefini. — Temps compose. 
%Pai rendu, 1 have rendered, <fec. 

Tu as rendu, 
II a rendu, 
Nmuaoon* rendu, 
feue aoez rendu, 
lie ent rendu, 

Parfait anttrieur dkfini. — Temps compose, 

J*eu8 rendu, I had rendered, (fee. 

Tu eue rendu, 

Jl eui rendu. 

Nous e^mee rendu, 

P€i» eUtes rjendu, 

lis eurent rendu, 

Parfaii anihrieur indifim, — Temps composL 

J'ttt eu rendu, I had rendered, «fec. 

Tuaeeu rendu, 
Uaeu rendu, 
Noue aoona eu rendu, 
Faus aues eu rendu, 
Jls oni eu rendu, \ 

Plus-que-parfait. — Temps eomposL 

J'waie rendu, I had rendered, <fec. 

J\t twais rendu, 

n awtit rendu. 

Nous canons rendu, 

Veus aoiez rendu, 

lis avaient rendu, 

Fuiur. 

Formed frem iheprisent de I'infimti/rendre, by changing 

re into rat. 

Je rendroM, I shall or will render, <fec 

^ T\t rendras, 
11 rendra, 

Neus rendrons, ' 

FmtM rendrez, 
lis rendronf. 
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Fuiur passe, — Temps composL 

J*aurai rendu, I shall or will have rendered^ 

Tu auras rendu, <fec. 

// aura rendu. 

Nous aur&ns rendu, 

f^ous aurez rendu, 

lis auront rendu, 

Present cakditionneL 

Fonned fromihe/uturde Ptndicati/Je rendrai,hy cikwgiug 

rat into rats. 

Jerenirais, I should, coaM, wpuld^ or 

Tu rendrais, might render, Ac. 

II rendrait. 

Nous rendrionsf 

Vous rendries, 

lis rendraient, 

* 

Parfait canditionnel, — Temps compel. 

J'aurais rendu, « I should, could, <j^C*t>aye.7en* 

J\i au¥ais rendu, dered, &c. 

// aurai^ rendu, 

Nousatfrionsrindu, 

Flous, auriez rendu$ 

lis auraieht rendu,^ 

iMPERATiF. — Prksent or futwr. 

Formed from iheprisent de IHndicatifje rends, by taking 
« away the pronounce. 

No first person in the singular. 

Rends, Render thou. 

QuHi rende, L^t him render. 

Rendons, Let us render. 

Rendez, Render ye. 

Qu*ils rendent, Let them render* 

• We also say, f eusse rendu, tu eusses rendu, il e^t 
rendu, nous eussions rendu, vous eussiet rendu, ils eunent 
rendu ; I should, could, <fec. have-rendered, <fec. 
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suteiONCffiP.^- Prtient otjkiur. 

Formed frain tile pwtie^ present rendant, bf difthgiBg 

ant into ^ 'mute. . 

Queje rendcy Tfiat I may render, ifec. 

:Queturend€9, '■ ' / 
QuHlrende, 

Qu€ nous rendtotiSf ■ • ^ 
Que wms rendiez, 
Qu'ils reftdenf, 

Impar/aity .'...- 

Formed irom the parfmt d^finije rendis, by adding te 

QueJ^rendf^S, ' That I might ra&deif, il^e. 

Que tu rendisses, 

Qu'il rendii, \' 

Que nous rendtsstqns, 

Que vous rendissiet, 

Qu*ils r^ndmm^^ ■ '\ 

Paffdit.'^'Temps camposL 

Que fate rendu, TluAl^fOay have rendered, (fee. 

Que tu aies rendu, 

QuHl ait rendu, 

Que nous ayons rendu. 

Que vous ayez rendu, 

Qu*il8 axent rendii, ' 

Pius-que-'parfait. — Temps camposL 

Qu^fdusie i^en^u, ' lL*hki I mlglht bare ' rendered, 

Que tu eusses rendu, * &c. 

Qu'il e^t rendu. 

Que. nous eussions rendu,^ 

Que vous &ussiti rendu, 

Qu/^fls eussent rendu, 

INFINITIP. 

Prl$ent. — Temps primi^f. 

Rendre, To render. 
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Parfaii.' -Temps campotL 
jinoir rendu. To have rendered. 

Futur, 

Compomuied from ihepriseni de Pif^niti/rendre, and tbe 

▼erb devoir. 

Devoir rendre. To be bound to render. 

Futur pant. 

Compounded of the jw^Mn^ de Vinfimtif rendre, and the 

verb devoir m 

^ Avoir d4 rendre. To have been bound to render. 

, Partidpe prhent.-r— Temps ptimitif. 
Rendant, Rendering. 

Partidpe passb. — Temps eomposi 
Ay^mirend^', Havhig rendered. 

Partidpe fiUur. 

Compounded of the prioent de Vif^mtifrendre, and the 

verb devoir* 

Devani rendre. Being bound to render, that 

ought to render. 

Partidpe passi pasdf. — Temps primitif. 
Rendu, rendue, Rendered. 

T1ius> attendre, to expect ; crottre^ to grow ; 
eonduire, to lead ; craindre, to fear ; perdrp, to 
lose ; tairey to conceal^ &c; are conjugated. 

Obs. — In the fourth conjugation^ only the 
verbs ending in the infinitive in dre, as rendre, 
perdre, &c. take a cf in Uie third person of the 
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Singular of the indicatiye mood; the other verbs 
take a t, except vaincre, to conquer; cohvaincrey 
to convince J which make il vaine, il convainc, i 



OF THE PRIMITIVE TENSES, 

AND OF THE FORMATION OF THE TENSES. 

Those are called primitive tenses which serve 
to form the other>tenses^ in the four conjugations. 

There are five primitive tenses, viz. leprhent 
de iHndicatiff le parfait dSfini, le prhent de 
rinfinitif, le participe prheiU, le partjicipe 
patstpasnf. 
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L 

From tke present of the iiidi^mtivie m60d lA 
formed : — 

L The imperative mood^ by iimply taldbg 
away the pronoun J9, fixunpies .*— ^'*at9ito^ i)B^ 
perative mme ;je finis, imperative fiords ; je tegois^ 
miperative regois ; je rends, imperatiye rends, ^ 

2^ (For the third conjugation only9)thiQ preient 
of tile suhjanctiTe mood; hy.changmgDt^ i^td 
cive : — Je rejgois, queje regoivfi. 



1XCKFTION0. 

Jb puis, I am able) fvv Je pmMey that I magr bit 
able ; Jevausf, I am worthy fue Je vmlie, that I may Vm 
worth; Je vetw, I will; ^ Je veutlle^ that I ma^r 
wfll;* Je meue, I more $ pieje meuoe, that I may i6a6yfe f 
ilfaut, it is Aeoessary ; quHl faille, that it otoy ba ne* 
cessaiy. 

IL 

From the parfcdt difini is formed the impeifect 
of the subjunctiye^ by chongpmff en into asse^ for 
the first conjugation : — Tavrtuxi, the imp^rfei^t of 
the subjunctiye que faitnasse ; and by adding s€ 
for the other tiiree conji^ti.ons '.-—je fi^s, j& 
finiss^ ; je fegus, je t&ptisse ; * je rendiif, jt 
rendisse. 

IIL 

From the pnesent of the infimtiye mood is 
formed: — 

]. The future of the indicative^ by changing 
r into raiy for the first and second coniugatioDS v-^r^ 
aimer, j'aimerai ; finir,jefinirai: by changing 
oir into rat for the third conjugation^ — recevoir, 

* Que iu veuilles, qu*il veuille ; que nous beuUons, gf 
vekte v&uliez, qu'ih tewlleni. 
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je recevrai : by changing re into rot for the 
fourth conjugation^ — rendre^ je rendred. 

EXCEPTIONS. 
In the first conjugatiQii : — jiller, to go ; fiitine,/traiy I 
wi^ go : enooyer, to send , fxiixa»fj*enverrmf I wfll send. 

In the 1 ' • • *" ' ' 

Je Hendraij 

wiUoome: , ,^ ,_ 

to gather \je cueilUtai, I iHU gather : aepterir, to acquire ; 
faeouerrai, I will ae^^iire : mourir, to die f /r m^wrai, 1 

In the third ooi\jiigatlon : --Avoirs fatanfaurai ; icheir, 
to expire ; f^cherrai, I shall expire ; pouwHr, to be able ; Je 
pourrai, I shall be able : eavoir, to know ; Je saurai, I wiU 
Know: «'af»«orr, to rit doiwnyje m^aasierm, I will sit 
down, orje m*<iueyerai: eureeoir, to supercede ; Je wrem* 
rat, 1 will supersede : voir, to se&yje verrai, I shall see : 
vouMr, to will ; Je voudrai, I will ; vaioir, to be worth ; 
Je vaudrai, I. shall \f9 woriii ^ /alloir, to be needful ^ ii 
/audra, he must. 

In ^ fourth conjugation : — Faire, to do ; future, Je 
/eraif I will do : Ore, to be ; /« eerai, I shall be. 

^ 2. From the future of the indicatiye mood is 
formed the present conditional, by changing red 
into rots, without exception^ — -JTcdmerai, condi- 
tional ^''otmeroisyje finiraiy je finirais; je re- 
cevrai, je recevrme; je rendrai^je rendrais. 

IV. 
From the present participle is formed :— ' 

1. The imperfect of the indicative mood> by 
changing ant into ais, — ainumi, imperfecta 'at* 
mais ; finisaantyje finiBBais ; recevani^je recevais ; 
rendantyje rendais. 

EXCEPTIONS. 
There are only two exceptions: — jiyant, favaie; ea- 
ehanifjewaeme. 

2. The first person pleural of the present of the 



andictitive liil)(jd> by ^^han^n^ a^r iikb oti^^— 
aimant, nous aimons; JinissaM, riikts fini^sdns ; 
recevant^ nous recevons ; fendant, nous rendons. 

EXCEPTIONS. 
Etant, nous sonimes ; ayant^ runts avons; sdchani, ksow- 
ing; MoMx «at;(m9; we know. 

3. The second person plural in ez, — vqus 
aimez, vous^finissez ; voU^ red€v€z, vous rendez. 

EXCEPTIONS. 
Faisant, doing f vifus/<utes,ywt do ; distmi, sajing ; vmit 
dites, you say. 

4. The tlnrd person in'-^^ — ils aitnent. Us. 
fim^senl, &c. 

5. The present of tie subjunctive mood^ (for 
tlie &*st^ second^ and the ft>tirtlL co^ugation) 
by -ehanging ami into c! mute> — aimani, que 
faime ; finisscmt, que Je firdsse ; rehdcmtj^ q^it 

rende, 

BXCSPTI0N9; 

In the first conjugation : — Allant, going ; quej'aille, 
that I may go.' . \ 

In the second conjugation: — Tenant, holding; fUe'Je 
Henne, tbat>I may hold: venimt, dnftitigf quejevMine; 
that I may come : acqueranf, acquiring ; que j^iteg^^&fe,^ 
that I may acquire. . . ". . f 

In the fourth conjugation \—Buvant, drinking ; ^ji^Je 
Mve, that I may drink : faivMi, que jeftuse ; etan(, qn& 
je ams, 

v. i 

From the past partici|4e passive all th^ obnir. 

pound tenses are formed fin two words), by joiH'- 

img the tenises 6f the atcoliary verbs avoir, as;-^- 

j'ai aimky j'aifini, fat requy fax rendu ; f avals 

ahnS, j'avais- fim, f avals regu, favais f^endu ; 

faurai aimh, j'aurei^ fim; ftturai recu; fair^^ 

G 3 
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rendu; que feueee aimi, que feueee fini, que 
j*eu$8e re^, efjo, 

OP IRREGULAR AND DEQSCmrB VERBS. 

Those verbs are called irregular which do not 
follow the general rules of the conjugations. 

Several of these verbs ^ are not used in some 
tenses and persons; then they are called 
defective. 



THE PRIMITIVE TENSES 
Of Irregular and Defective Verbe* 



FIRST CONJUGATION. 



Fr&Hiitde 

rimiBttif. 



AUer, 
togo^ 



Acqu€rir, 

to acquire/ 
Courir, 

to run, 
CueiUir, 

to gather* 
FaiUir, 

tofaiL 
Fuir, 

tojtee, " 
MouriTi < 

todUn 

toelo^. 



Putlslpo 

AlUMJOI. 



AUant. 



Ftatidpe 

pMMPfeMir. 



All^. 



Prtieot 40 
llhdicvtir. 



Je vais. 



J'Bllai. 



SECOND CON/UOATIOW. 



Acqaerant. 

Courant. 

Cueillant. 

Fayant. 

Mourant. 

Rerdtant. 



Acquis. 

Couru, 

CaeiUi. 

FaUli. 

Pui. 

Mort. 

RbtMu. 



J'acquiers. 
Jecours. 
Je <;ueiUe. 

Je fuis. 
Je meurs. 



J'acqais. 
Je couras. 
Je cueillis. 
JefailUt. 
JefuU* 
Je mounif • 



I 



Je refits. JeievAtis. 



* Custom now lequiiei that we aay, fuef, to sttok \j9 
pue: ibeyhmstlywiotiojefiue. 



V1R98. 
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SECOND CONJUGATION CONTINUED. 



PfMflnt do 


. Fttrticip» ] 


Fartkipe 


Pi^wntde 


FlurlUt dMnL 


rinfini^. 


Present. 


Fsun^ F^uMif . 


rindicatif. 


Saillir, 


Saillant. 


SfUlIi. 


nsaiUe. 


11 saillit. 


to leap. 




'\ 






Tressaillir, 


TrossAillant 


Tiessailli. 


Jetressaille 


Jetressaillis 


to start. 


• 


- 






VAtir, 


Vfttant. 


VMu. 


Je T^ts. 


Je v6tis. 


to clothe. 


y- 






", 



Cboir, . 

tefall, 
D^choU; 
' to decay, 
Ecboir, 

to eapire, 
FftUoir, 

iu he iieedful, 
MouToir, 

to move, 
PleuToir, 

to rain. 
Pouvoir, 

to he able, 
SaToir> 

to know, 
S'asseoir, 

io sit down, 
Suneoir, 

to supersede. 
Valoir, 

to he worth, 
Voir, 

to see, 
Pourvoir, 
' to provide. 
Voidoir, 

to he willing. 



THIRD 

« 


CONJUGATION. 




■ 


Chu. 




« 




D^u. 


Je d^cbois. 


Je d^chus. 


fich^ant. 


Rchu. 


11 ^cbet. 


J^^chus. 




FaUu. 


11 faut. 


11 faUut. 


MoUTUlt. 


Mu. 


Je meus. 


Je mug. ^ 


Pleu?ant. 


Plu. 


11 pleut. 


11 plut. ^ 


PouTant. 


Pu. 


Jepuis. 


Je pus. 


Sachant. 


Su. 

• 


Jesais. 


Jesus. 


S'asseyant. 


Assis. 


Jem'assieds 


Je m'assis. 




Sursis. 


Je sttrsols. 


Je sursis. 


Valant. 


Valu. 


Je vaux. 

1 


Je Yalus. 


Voyantt 


Vu. 


Je vols. 

• 


Jevis. 


Poarvoyant- 


Pourvu. 

* 


Je pourvois. 


JepOUTTUS. 


Voulant. 


Voulu. 


Je veus. 


Je voulus. 
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FOURTH eONJVOATIOlff. 





Participe 


Pttrticqw 


Frifentde 


FadWk idiiiL 


I'lnteMf. 


• 


rsmUFaitit 


rindicatif. 


Absoudre^ 


Absolvant. 


Absous. 


J'absous. 




to absolve. 




■ 


• 


• 


Battre. 


Battant. 


Battu. 


Je bate. 


Je battls. 


tofight. 




• 






Boire> 


Bayant. 


Bu. 


Jebois* 


Jebus. 


to drink* 










Braire, 






Ilbrait. 




to bray. 










Bniire, 


Bniyant. 




r 




tomakeanoite 










Circoncirei 




Cir^nds. 


Jedroonds. 


Jedtconds 


to circumcise 










Clow, 




Clos. 


Jedos. 




to shut. 










ConelnvB^ 


Concluant. 


CkyDda. 


Je condus. 


Je conchtt. 


to conclude. 








■ 


Confbre, 




Confit 


Je oonfis. 


Je eonftn. 


to preserve. 










CovfAn, 


Cousant 


CousQ. 


Jecoudirt. 


Jecousls. 


to sew. 










Croire, 


Croyant. 


Cru. 


Je crois. 


Jecrus. 


to believe. 










Dire, 


Diaant. 


Dit 


Jedis. 


Jedls. 


to say, 










Ecriro, 


EeriTant. 


Ecrit 


J'^tris. 


J»^crivis. 


to write. 






-, 




ExduM, 


Eiclnant. 


Exdti. 


J'eiduSk 


J'exdus. 


' to exclttde. 






t 




FtAn, 


Faisanf. 


Fait. 


Jefais, 


Jeib. 


to do. 










life, 


Ltoanf. 


Lu. 


Jelfs. 


Je lift. 


to read. 


■* 


I 


• 


1 , 


Lnire, 


Loisaftt. 


Lui. 


Je luis. ' 




to shine. 








• 


Maodire, 


Manditsant 


Maudit. 


Je maudis. 


Je mamfbr. 


to curse. 










MtfttM, 


MtettBSat. 


Mi». 


Je ittets. 


Jemte. 


to put. 


, 


' . 


1 


• 



VSBB8. 
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FOURTH CONJUOATION CONTIMUJSD. 




Vrimad4e 


Pttrticipe 


FiBffticipe 


Frtwntde 


PwMt dMni 


Vlatbdtit. 


PreRnt« 


TumhWdt. 


rindicatif 


A ■nHftb uviiiu* 


Moudre, 


Moulant. 


Moula. 


Je mouds. 


Je moulus. 


to grind. 










Nattre, 


Naissant. 


N^. 


Jenais. 


Je naqttis. 


to hebc^. 










Niiune, 


Nuiiant. ' 


Nui. 


Jennis. 


Jenuisis. 


tokurt. 


. 








Prendre, 


Preoant. 


Pris. 


Je prends. 


Jepiis. 


to take. 










Kite, 


Riant. 


Ri. 


Jeris. 


Je ris. 


to laugh. 


• 








Rompre, 


Rompant. 


Rompo. 


Je romps. 


Je rompis. 


to break. 










lUsoudre, 


R^Ssolvant. 


R^sons, 


Je r^sons. 


Je r^solns. 


to determine. 




r^solu.* 






SufRie, 


SulBsapt. 


Suffi. 


Je sulfis. 


Je sulfis. 


totuffice. 










Sidvr», 


Suivant. 


SuiTi. 


Jerais. 


Je suivis. 


to/ollow^ 








/ 


Traire, 


Trayant. 


Trait. 


Je trais. 




to milk. 


. 






• , 


Vaincre, 


Vainquant. 


Vainco. 


Je vaincs. 


Je vainquis. 


to.eonquer. 










Vine. 


Vivant. 


V^u. 


JeTis. 


Je f^cus. 


to Hve. 











The compound verbs are not put down ; they 
foQow thcT conjug^on of the simple verbs from 
which the J are derived: hence promettre, to 
promise; admettre, to admits &c. are conjugated 
as the simple verb mettre. Dire and redircy to 
repeat^ maice vous dites, voua redites ; maudire 
makes vous maudisuz» The other compounds 
from dire are regular. 

* J^ai risolu la ptestien, I have resolved the question ; 
brouillard risous enplme, a fog resolved into rain. 
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OF THE AdR]SEMfiNt OF tHfi VERB VflTH ItS StJlUECT. 

Tlie subjeet^ or nominatiTe^ of a verb is Uie 
noim or the pronoun wfaieh answers to tiie ques- 
tion^ qui est-te qui ? wbo is it that ? made by the 
verb* 

£xAMP* Vei^aaa 0'amf$ie, the child amuses himstlf ; 
qui tH-ce qui s^tfrnuse f who is it ttat amuses himself ? an" 
swer, Veftfanty the child. Enfawt is the suhject of the Verb 

Rule, Every verb ousfat to be of the same 
number and person with its subject. 

£xAMP. Je parley I speak ; parh is of the sbigular num- 
ber, and of the first person, because/e, its svibject, is in the 
singular, and of the first person. Vmu parlez tons deua, you 
both speak ; parlez is in the plural number, and in the se*, 
oond person, because wnu is the plural number, and in the 
second person. 

Ob8« 1. When a verb has two subjects in the 
singular, the verb is put in the plural. 

&AHP. Monfrkre et ma ioeur lisent, my brother And 
lister read. 

Obs. ^ When the two subjects are of differ- 
ent perilous^ the verb is put in the most noble 
person ; the first is more noble than the second^ 
the second is more noble than the third. 

ExAMP. P^otM ei moi nous iisons, you and I read; f^ous 
€t voire fiire inme He^n, you tttid your brother read< 

(French politeness requires that we first name 
the person to whom we speak^ and that we meii- 
tion ourselves last.) 

Besides the auxiliary verbs itre and eevoir, 
there, are six sorts of verbs ; les verbis actifi, 
paasifs, neutres, rtflechis, rlciproqu^s, and im- 
personnels, verbs active^ passive^ neuter^ reflec- 
tive^ reciprocal^ and impersonal. 
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OF ma Acrpns vbrb and its reoimbns* 

L 

We call that a» actire verb which cxBveiBes 
an actioii peiiomwd by ttm subject^ a»a afW 
which we can pat qimlqu^fmf or quslqfte choae, 
some one^ sotiae thing. 

Aimer is an active verb^ because we can say^^ 
aimer qt/telqu'tm^ to love some one ; aimer qufilque 
chose, to love something. The verb aimer also 
expresses an action performed , by the subject : 
when I 8dLj, Pierre aifhe ZHeu, Peter love»God. 
it is Peter who perfornitfthe aet> or who loves. 

On the contrary, the verbs ftre, to be ; devenir, 
to become; sembler', to- seem; paroitre, to ap- 
pear, are not active verbs, because they do not 
expross an fiotioi^ although we^ ca^ gay, itre 
qwdkjue ehose, to be sometlubg. 

In Hke manner, marcher, to waHc ; dormdr, to 
sleep, &c. are not ^tive verbs, because we can- 
not say, marcher ^elmi'un, dormir'quelque 
chose, sJthough those ven)s express aii action 
performed by the subject. 

Jm active vbrbs have^a direct regimen, ex- 
pressed or understood. Many besides the direct 
regimen may also have another regimien, which 
is called indirect. 

1. The direct regimen is the word which 

atiswers to the quention, qui, who ; or qwoi^ what, . 

made by tb^ verb* 

ExAMp. ^^me J>ie^9 I lova Qod ; f^me gvi ? I lore 
whm? answer, JDffiit^ Jf^'^ishjere if^ direct regimen of 
the verby^ofinK? ; uyez de ta verpu, have virtue ; t^ex qtud 
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' have what ? Nanswer, de la veriU. f^ertu is the diiect itgi« 
men of theverfo tufez.* 

2. Tlie indirect regimen is the word which 

answers to one of these questions made by the 

verb) a qui? to whom? a quoi? to whait? de 

qui ? of whom ? djt quoi ? of what ? • 

ExAMP. Dotmez dupain aux pmmresy give some bread 
to the poor; dotmez d qvif give to whom? answer, au» 
pauvrei, to the poor. Pauvre is the indirect regimen of the 
▼exh dovoMZ. Dontiez auw pauvres, quoi f give to the 
poor, what? dupain^ bread. Pain is the direct regimen 
of the verb dormez. 

Obs. 1. The regimens are usnallj placed after 
the yerb^ when they are not pronouns. 

ExAMP. •Pairne Dteu, I love God ; lepnntemps emielM 
la terre, the spring adorns the earth. 

But when the regimen is a pronoun^ it is put 
before the verb. 

^ ExAMP. J'oi un liwe,jevoU8 leprSterai, I have a book, 
I will lend it to you ; that is to say, JeprSterai lui d vous, 
I will lend it to you. Lui, or le, is the direct regimen $ 
d V0U9 is the indirect regimen^f 

6bs. 2. Active verbs take the auxiliary verb 
avoir in their compound tenses^ and are conju- 
gated like one of the four verbs^ aimer, finir, 
recevoir, rendre. 

OF THE PASSIVE VERB. 

Every active verb has its passive. The pas- 
. sive verb is that which marks an action performed 
by its direct regimen. 

Ik 

• See Chap. II. 

t In addition to the note at page 28, and what is re- 
marked above, we may add, that the direct regimen of the 
active verb Is the noun or pronoun governed in the objec- - 
tive (or accusative) case ; and that £e indirect regimen is 
the noun or pronoun governed by the verb in what is called, 
by mady grammarians, the dative case. — J^ranslator, 
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The direct regimen of the passive verb is the 
word which answers to the question^ par aui? by 
whom? or par quoi? by what? made by that 
verb^ even when it has de instead of par before 
the word. 

ExAHP. Je ncM. atm^ de mon pire^ I am loved by/ my 

fieither; ainU pear qui f loved by whom? answer^ /^ar mm 

pkrcy by my father. Mcnpkre is therefore the diiett regi* 

men; it performs the action expressed by the verb. Hence 

Je euis aimS is a passive verb. 

The passive^verb is formed from the past par- 
ticiple "passive^ which is conjugated with the 
auxiliary Stre in all its tensei^. Hence^ with the 
past participle aimi, loved; connu, known; 
surpris, surprised^ which are derived from the 
' active verbs^ aimer, to love ; comncitre, to know ; 
surprendre, to surprise ; we form the passive 
verDs> iire aimiy to be loved ; itre cormu, to be 
known ; ^ire sitrpris, to be surprised. 

We may> without altering the sense of a 
phrase^ turn an active verb into a passive verb, 
or a passive verb into an active verb. Hence we 
may say ^th equal propriety, le printemps em- 
beuit la terre, me spring, embellishes the earth ; 
or, la terre est emoelHe par le printemps, the 
earth is embellished by the sprinfi^. 

Obs. Never use par with lae noun Dieu, 
Say ; lee michans seront punts de Dieu, the 
wicked will be punished by God, and not seront 
pums par Dieu, 

There is only one conjugation for all passive 
verbs. 
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Je nfiis ahnS, of aitniex I am hyw9df ^. 

9b e9 mni, pr (Umi&, 

II eat aimi, or elle est aimie, 

Fatu ites ^im^h cat am*fi*f 

lit wi^ mm^^t ^ ^^ '^ 
Himies, 

Impcarfinii 
J>$^9 mm^ <« mm^*, I wm loved. Ac. 

Ti$ ita4$ €(fm$. pr aiaUef * 
Ml itait aimi or ell^ itait 

aimie, 
N9UB6iimuaimS9yWaimie9^ 

,Vom ^He9>uim^o9 mm^efiy^ 
lU ^Ufient oim(9^ ft elles 
^tdieni ainUet, 

Pmfait difim. 

Jefu9 aimi, or aimie, I was loffjd, 4rc. 

Tnhu atjni, otJiimie, 
Hjut aimi, or eUe fut aimie, 
Nmii^Mm9^viim^9,<iit<»miea, 
Y<m9/ufe^ pimia, or aimi^s, 
Rsfiirent aimitor elleajurent 
ahnken 

Parfaii indififd. 

' •/>«» iti aimi, or aimie, I hayQ been ]or%^, Ac. 
Tk^maiti aimi, or aimie, 
R a iti. aimi, or elle a iti 

amJ^e, 
Naue aoona iti aimie or 

aimies, 
ytnuaveM iti aimis oraimiea, 
Us ont iti aimis or elles ont 
. iti aimies. 



VkABs. 87 

Parfaii dniirieui'. 

J^eU8 M aimi or aimie, I had been tovecl, <fec» 
7W eiu its aimS or aimSe, \ \ 

II cut m ahni or elle eui it6 

ainUe, 
Nout eumes 6ie amUt ot 

Finis eiites 6t6 -aimSs or 

aifnSes, 
lis eurent it6 ainUs or iUe» 

ifiiHtM^S (thh^cSy 

Plus-qu&fforfaii. 

J*amis H6 aimi or ahniey I had been Ittved, Ac. 

Tu aoais H% aimi or aimie, • 

// (wait iU aims or elle avait * ^ . 

its aimie, 
Nous aoiont iti aimis ot 

aimSes, 

Pousaoiex6U0imS9oraimeis^ 
lis doaient 6U aimis or elles 
atmieni M aimltety 

JeseraiaimS or aimStf I shall or will behyted^ dte. 

Thi seras aimS ^ aintte, 
II sera aims or ell6serU'9titftSif, 
N(0us serons aimS^ €ft tthnSesy . ■' 
Vous serex aimSs or aimSes, 
lis seroni amis or elles seftmit 
aimies, 

J'aurai ite aimi or aimie, 1 shall or will have been 
Tu auras iti aimi or aimie, loved, <fec. 
// aura iti aimi or aimie. 
Nous aurons iti aimis or 

aimies, 
Fous aurex iti aimis or . 

aimies, 
lis auront iti aimis or elles 

tturmt iti aimies, 

H 2 
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PrSseni conditiormel. 

Je serais aimi or aimie, I would, could, <&c. be loved, 
J\t serais aimi or ahnie, <&c. 

// serait aimS or elle serait 

awUe, 
Nous serions aimis or aimies, 
Vous seriez aimis or aiinies, 
Us seraient aimis or elks 

seraient aimies, 

Parfait ctmditionneL 
J'aurais 6ti aimi or aimie, I would Ac. have been lofed, 
7\i aurais iti aimi or aimie, <fec. 
II aurait iti aimi or elle 

aurait iti aimie. 
Nous aurions iti aimis or 

aimies, «' 
Fousauriezitiaimisotaimies 
lis auraiewt iti aimis or eUes 

auraient iti aimies,* 

IMFERATIF. — Prisehi or jMur. 

No first person singular. 
Sois aimi or aimie, Be thou loved. 

Qu' il soit aimi or pt* eUe Let him be loved or let her be 

soit aimie, loved. 

Soyons aimis or aimies. Let us be loved. 

Soyez aimis or aimies. Be ye loved. 

Qu* its soient aimis or qu*^ Let them be loved. 

elle soient aimies, 

SUBJTONCTIF. — Prksent or fixtur, 
Queje sois tUmi or aimie. That I be or may' be loved. 
Que tu sois aimi or aimie, <&c. ^ 

Qu* il soit aimi or qu* elle 

soit aimie. 
Que nous soifons aimis or 

aimies, 
Que vous s&yet aimis or 

aimies, 
Qu* ils soient aimis or qu* 

elles soient aimies, 

• We say also, feusse iti aimi or aimie, tu eusses iti 



Queje/u88e ami at lUiiUe, 1 That I mi^t be or were 
Que iujuues aim6 or aim6e, \ loyed> Ac, 
Qu> il /4t aim6 or pt* elle 

Jut eumiey 
^lue nou9 Jiuriofu aimis or 

aitiUes, 
Que vous /uetiez aimis or 

aimies, 
Qu^ H$ fuseeni aimie Or fu* 

eHeefiuaent aimiee, 

Parfaii. 

Que/aie 6tS aimS or «dftlf , | Tllftt I may bavelieeii loved, 
Que tu odes iU aim€ or aim6e, \ '<fec. 
Q^ il ait M aimi or fu^ elk 

ait Sti aitnie, 
Que nous a^em itk aimie or 

aimies, 
Que V0U8 ayez 6t6 aimis or 

aimiee, 
Qu* il$ aient iU aimis or pt* 

ell^s aient iti aimiei, 

Phts-que-fcarfait 

QueifeutseitiatmiGtaimie, I That I might have been 
Que tu euuee itS aimk or | loved, <fec. 

aim€e, 
Qu* il e4t it€ aimi or gu* 

elle eui 6ti aim^e^ 
Q^e u/mu euttimu 6U aimes 

or aimiee, ' ' 

Que wme euetiez Sti aimie or 

amies, 
Qu? ila euetent M aim^s or 

^' ellee eussent He aimies, 

oimi oiaimie, il e4t iti aitii, at'elle iutM ainUe; nm»e 
eussions iti aimis or aimSee, voue euseiez iti aimis r- 
€umie8f iUeuuent iti aiini$ or eHes euseent itt aimies 

H 3 
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INFINITIF. — Prisent, 
Eire aimi at ahnie, To be loved. 

Parfait 
Aw^ its amUi or *af m^e, To have been loved. 

Devoir Ore mmi or aimSe, To be bound to be loved, <fec. 

Putur passL 

Avoir dH itre aimS or aimie, To have been bound t«f be 
;; loved, «fec. 

Pariieipe prUent. ♦ 

Eiani ainU or ainUe, Being loved. ' ' 

Participe pctssi, 

Aimi or aimie, a^fmU 6U Loved, havlng.been loved. 
aimk or atniie, 

ParHctpe futur, 

iDlfivant Sire aimi at aimie, Being bound to hove been 

loved, that ought to have 
been loved. 

Thus^ itrefini, itre regu, etre rendu ^ &c., are 
conjugated. 

OF THE NEPTER VERB. 

Those verbs are called neuter which do not 
express aii action, or after which neither auelq^un, 
some one, nor fuelque chose, some thing, cai^ 
be put. 

marcher f to walk ; parler, to speak; are neikt^ 
verbs because we cannot say marcher quelqu'wi, 
parler qudque chose* Etre, to be; devenir, 
to become ; sembler, to seem ; paroitre, to ajppear ; 
are also neuter verbs, because they do not express 
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an action. All these verbs are called neuter 
because they are neither active nor passive. 

-Many neuter verbs may have an indirect re- 
^men. 

The regimen of the neuter verb is the noun or 
pronoun which answers to one of these questions. 
a qui f to whom ? h quoi f to what ? de qui f 
from whom ? de quoi T from what ? 

ExAMP. Nuire d ld,jantS, to be injurious to health ; 
nunre d fwnf to be injurious to what? d lamnti, to 
health ; jitiir de iapaia, to enjoy peace $ Jauir de quoi t to 
enjoj what? </« ilk jMB>> peace. 

Most neuter verbs are contugated as active 
verbs^ with the auxiliary verb avoir : je dors, 
j'ai dormiffavois dormi, faurait dormf, &c. I 
sleep^ &c. 

But some neuter verbs are in their compound 
tenses conjugated with the auxiliary verb eire : 
as venir, to come ; arriver, to arrive ; tomber, to 
fall, &c. 

THE CONJUGATION OF NEUTER VERBS 
which take the auxiliary verb Etre, 

isiDiCATiv.r— Present 

Je tittnbe, I fall. 

TV tombee, Thou fallest 

// tambe, He falls. 

Nous tembiMU, . ^ We fall. 

P^ouetombez, You fall. 

lis tombent, They fall. 

Imparfait. 

Je tembais, I was falling or did fall^ &c, 

7\i tymbcus, ^ 

Iliombait, 

Nous tombiofu, 

Votes tombieZf 

Us tombaient, 
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PtiTfait Sfil^. 
Je tombai, I f«U or did fall^ Ac. 

JltonOa, 
Nowtomb&meSy 
Pota tombdieSf 
lis tombtrenif 

JParfaii utdifimi. 

Je sttii ienM or tomJUey I MBil bSQfH^ ftC« 

II eii UMU ctf e}le eat tembiet 
ifouswrnmeM tomH» or iom- 

bies, 
Vfma Stet tombis or tombieSf 
ilB mU tofkbiB or tUe$ mmt 

tombSet, 

Parfait anthrieur. 

Je /u9 tombs ot iombie, I was feUea^ 4ec* 
Tufus tombe or tomb€e, 
II Jut tombi or ellejut trnnhke^ 
Nouafdmee tonM$ or tcmnbiesy 
VuusMtes tomhke or tcniMe^ 
lU parent tombie or ^lieb 
furent tombiesy 

Pht^-que-paffaii. 

J'eiait UmbS or tombie, I \nu fallen, Ac. 
Tu itois tombi or tombie, 
II 4tait tombi or eile etait 

tambiey 
Nous ktkna tombis or tombSee, 
Fbus etiez tombis at tombies, 
lU itaient tombis or elles 

itaient tombies. 
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Futur. 

Je tamhereu I shall or will fall, «fec. 

Tu tomheras, 

Iltombera, ^ 

Nous tomiermt, . 

Fous tomierez, 

lb tomberofU, .. ' . 

' ■ \ ' Ftttur passe. 

Je serai tombi or tambkey I shall be fallen, <fec. 
Tu seras tombi or tombSe, » 

R sera tomhi or ille sera - 

ttmibie, 
Nous seronstombis or tombSes, 
Vous sereztombisot UakbieSy 
lis serpnt tombis on itles 

seront tombies, , • ■ 

Prisent canditiinmel, 

' * ■ * . ■ 

Je tamberais, I should, ^ould, or Qiight 

Tutumberais, fall, &c. 

Rtoniberait, 

I^ous tomberionsy ' ■ • ■ 

Vous temberiez, 

lis tomberaient, * 

Parfait amdHianHeL 

Je serais tombi or tombie, I should, would, <fec. be 
Tu serais tomhi at tombiey. . fallen, <fec^ 
Ilserait tombi or elle serait ' 

tombie, 
NousserionsiombisQttombiesy 
Kousseriextomhisottombiesy 
lis seraient tombis or elles 

seraient tombies,* 

* We say dHaOjJeJusse tombi or tombie, tu fusses tombi 
or tombie, il fit tombi or elle Jut tonibee ; nous fussions 
tombis or tombies, vous Jussiez tombis or tombies, ils 
Jussent tombis oiellesjusseni tombies. 
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.mPBRATiF. — Prheni arfittw. 

No firtt perion Singular. 
Tan^, FaUorfaUthoa. 

Qu*iUo9M, Lethimlatt. 

Tcfmbons, Let us fall. 

Tambeg, Fall ye. 

Qu* ils tdmbent, Let them folL 

suBJONCTiF. — Pr&aemt orfiUur. 

Queje tombe, thai I may fidl, dx. 

Que iu tombetf 

Qu' il tdmie, 

Que nouM tonMmUf 

Que vouB tomibiez, 

Qu' ila tombent, 

ImprnfnU. 

Queje tambaue, n^i I might felly *o. 

Que iu tombaueSf 

Qu'iltombAt, 

Que nmu tomboMmy 

Que veuttomboBtieSf 

Qi^ iliiombiutmiy 

Parfait, 
QueJe eoie Umbi or t«inib€e, That I may he fiiUeni A«« 
Que iu Moie ivmbS or iembie, 
Qi' il 9oii iombi ot fv ' elle 

ami iambief 
Que nous aoyt^te imMie w 

iombiesf 
Que VOU9 isynr imM9 olr 

iomh^eiy 
Qu* ils 9oieni iambie (ft 

fu* ellee wkni iomhies^ 

Phis^^fue^patjaii, 
Qt^Jefiate iemM or iomdie, That I tti^t be falfell, dtc. 
Que iujiutee iambi or ionU^ie, 
Qu'il/di ionibi or qu' elle 

/4i iambie, 
^^ nous futtione iombif or 

tombies, 
Que vous Jiuuez tombis or 

iombSee, 
Qu* ils fussent iombis or 

gu' elks fitssent iombies, 



^\e- 



vsiw- 9fi 

iNFiNiTiF. — Prheni. 

Parfait 
JBtre tamM ox ttnfi^f Tpbeialleib 

Fuittt. 
Mkmmr iamAerf To be bound to M. 

Avoir d4 tamber, To ha)r» benni hDund to ftll* 



Temlkintf . F&Uiag. 

Pariiofve passi. 
Tkmphi, fomUe; etmUiombi I Falling, being fallen. 

Participe fidur. 
Mkmmitomier, jBei^g bonnd to Ifilt. that 

oi^t to fall. 

Conjugate in iti^ B^m^ m^^mer the verb3 aUer, 
to go; arrivi^tq arxiyje; rfecAirer, to iremd; «K- 
c^Ser^ tq 4iQ f fi^tfer» tp e^tpr ; sortir^ tp go oat ; 
looter jr^ tQ d|6 ; nadre^ to be bp^ ; partif, tp 
4e|)iirt 5 renter* tp P^mm^ ; (fefcwilrc, to descejod; 
mumter, to ascend; passer, to pass; veiij(r^ to 
come ; and its compounds^ devenir, to become ; 
wwffMMir, to come Hnesapeotedlr ; parvenir, to 
arrive; reDentr^ to come back. 

Obs. Among itbe neuter vpFbl^ ^hich take the 
auxiliary verb Stre; tbei« are some whicb may 
become active^' and which then take the ^.uxiUary 
▼erb avoir and a direct regimen. 

In this example etes-vous deseendu f are yon 
come down? the verb is neuter. Avez wms i^ 
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scendu num /iore^f .|have1 you tak^n down my 
book? the rerb is become {active; it has taken 
the auxiliary avoir and a direct regimen. 

OF REFLECTIVE AND RECIPR0CAL;^VERBS. 

Those are called reflective verbs whose subject 

and regimen are the same person or the same 

thing; as je me divertiSf I diverted myself; tu te 

Jlattes, thou flatterest thyself; il se blesse, he 

wounds himself^ &c. 

Those are called^ reciprocal verbs which have 
several subjects which perform upon each other 
the thing expressed by the verb. When we say 
Pierre et Jean se battetUt . Peter and John fight 
each other, we ca^se it to be understood iaat 
Peter fights John and that John fights Peter. Xes 
mkchaaM se trampent mutuellement, the wicked 
mutually deceive each other ; that is to say that 
some wicked persons deceive other vdcked per- 
sons^ and are reciprocally deceived. . 

Reflective and reciprocal verbs are conjugated 
like the neuter verb tomber, to fall ; that is to say^ 
they take the auxiliary verb Stre in the compound 
tenses. We shall only put down here the first 
persons. 

THE CONJUGATION OF REFLECTVIE AND . 
RECIPROCAL VERBS. 

INDIC4TIF. — prhent, - 

Je me repens, I repent^ dkc. 

Tu te repent, 

II se repent. 

Now neus repentons, 

Fioue voue repentez, 

lie ee repenteHt 
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' Lnparfait 
Je mk repefUaiSf fyc, I repented or was repenting. 

Parfait dkjini, 
Je me rejtentis, I repented or did repent. 

Parfait indkfim, 
Je me euie repenti or repentie, I have repented. 

Parfait anthieur. 
Je me Jus repenti or repentie, I had repented. 

Je m^etais repenti ot repentie, I had repented. 

Fkitur, 
Je me repentirai, 1 shall or will repent. 

Fuiur passh. 
emeiermrepenU otrepenHe, I shall or will have repented. 

Present conditionneL 
Je me repenUraie, . . I would, <fec repent, 

Parfait conditionneL 
Je me serais repenti or I I shoidd, «fec have repented 
repentie, • | 

ufPERATiF. — Prisent or fidur. 
No first person singular. 

Repens toi. Repent thou. 

Qtf' il se repente, Let him repent. 

RepentonS'nous, Let us repent. 

B^ftenteZ'Vous, Repent ye. 

Qu*ils 9e repentent, Let them repent. 

8UBJ0NCTIF. — Prksent orfutur. 
Queje me repente, That I may repent. 

♦ We say 9lao,J^ me Jiuees repenti or, repentie. 
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fmparfaU. 

Qmje me nqtenfiH^^ Thai I migbt repant 

Parftut. 

Que je me spff repenti or J That I may have repented. 
repieniie, ] 

Plu9-que^arf(nt 

Que Je me fuue repenti or | That I might have repented. 
repewtie, \ 

iNnNITif. — Prhent. 
SerepentiVf To repent. 

Parfait. 
S*6tre repenti or repeniie, To have repented . 

Devoir se repentity To be bound to repent. 

JRVclnr p€u$k. 

JvJrd4serepentir, To have been boiiBd to ve* 

pent. 

ParHeipe prisent, 

Se repentant, , ^^ntiijig. 

Particip^ passk. " 

Repenti, repentie, s'itmit Repented^ having repented. 
repenti or repentie, ^ 

Pqrficipe fiitur. 

Detfont se repenMr, Peing bound to i^peot^ ^i|^ 

ought to repenjtt 

Obs. The prpnoun me, te, se, noitAi v<m^f which 

are the regime of refleoti¥e and reciprocal verbs^ 

are sometimes direct j^egimeiis; as in these 

worig, Je me ftatte, I flatter myself; that is to 

%j,jeflaitemoij tu.te bksswM, th^a wilt wound 
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I 

thyself; that istosay^ tu blesseraa toi. Some- 
times thej are indirect regimens^ as in these 
words^ je me fats une hi, I make a law to. my- 
self ; that is to Mjfje feds une loi a mot ; il s^est 
fait hormeur, he honours himself; that is to say^ 
il a fait honneur u sei« 

Obs. 2. A great many active and nenter verbs 
may become reflective or reciprocal. It is thus 
^th the active verb rejouir, to rejoice ; and with 
the neuter verb tmire, to hurt ; they make the re- 
flective vetbs se r^fAdr, to amuse oneself; 9e 
mdre, to hurt oneself. 

OF IMPBiiSC»(AL VERBS. 

Those ar^ called iitljpersonal. verbs which are 
used in the different tenses only in the third per 
son singular; as^ il faut, it is necessary; il 
importe, it concerns ; ilpleut, it rains^ &c. they 
are conjugated like other verbs* 

THE CONJUGATION OF IMPERSONAL VERBS. 

amwATSF, — Prhent. 

Ilfaut, It Is BOWM S i y. 

Imparfait, 

Ilfallait, It was xMcessaiy. 

Parfaii difini. 

Il/dUut, It was neoessaiy. 

Parfidi indifitd. 

II afallu, It bas been necessaiy. 

Parfaii antSrieur* 
II eut/aUuf It bbd beeii necessary. 

Pku-que^arfait> 

II avaitfalluy It bad been neoessaiy. 

i2 
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Il/audra, It will bd necessaiy. 

Futur passL 
II aurafallu, It will have been necessaiy. 

Priseni amditiormeL 

Il/audrati^ ' It would be necessary. 

Parfait conditionneL 

II aureut/allu,* ^ It would haye been necessaiy. 

SUBJONCTIF. — Prisent orftUur. 

Qu 'il/aille, That it may be necessaiy. 

Imparfait, 

Qu UiftUl^t, That it might be necessaiy. 

/ ^ PnrfaiJt, 

Qtf Ulaie/allu, * That it may hav^ been neoes- 

s^ saiy. 

Plus-^fue-farfait* 

QuUleHt/allu, JThat it might have been 

, neoessdiy. 

iNPnoTiP.^-Pr^«e»f. 
Falloir, To be needful or necessary. 

Parficipe ^pctssL 
AyantfaUu tiavbg'been necessary. 

Obs. 1. The word il is a sign of an imper- 
sonal verb^ only when it qannot be exchanged 
for a noun. When in speakins^ of a child^ we 
say: il joue, he plays; the vero j'otce is not an 
impersonal verb^ because in the place of il, we 

* We say also, il eHi/allu, 
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can put a noan^ and Mf: VenfcaUjoue, the child 
plays. 

Obs. 3. Mttny active^ neuter^ and reflective 
vedbs^ ii^ay be^ used impersonally^ as, txvoir, 
faire, ^c. 

Examples. Ilfu deuxjomrt ^' ilfedt beau, these two 
days it has heen fine ; il est amvi de grands nuUheurs, 
great calamities have happened; il s* eat fait im gra$id 
Hlenee, there wus a great dlence. 



Ill ■*» 



CHAPTER yi. 

OF THE SIXTH PART OF SPEECH. 

Le participe, tgob pARticiPUs. 

The participle is a word tiiat partakes both of 
the nature of a verb and of an adjective^ aS 
ainumtf tstimS, 

It is of the nature of a verb, as it has its prm- 
oipal tenses and regimens : aimant Dieu^ lovin^^ 
Ood ; aimi de Dim, loved of God ; ay ami Sti 
amk de Dieu^ having been loved of €bd. 

It is of the nature of an adjective, because it 
expresses a quaMty or a manner of being, and 
it often has two genders 2Ad two numbers, 
like the adjective. Viffu bprouivke^ virtue tried ; 
&f on hiin €ippn$e, a lesson we& learnt. 

Hiere %te three kinds of participles, as well 
active as passive. 1. Leparticipe prksent euitf, 
the jpi^etoeht participle active, aimant; passif, 
passnre ; aini or ^ani aimk. 2. Le pariicipe 
pcusk actifi the past participle active, ayani 
mmk ; passif, passive ; aimi, or ayant Uk aim^- 
3. Le pariicipe futur actif, the future partt^ 

I 3 
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active; devant aimer i passif, passive; devemi 
etre aimL < 

The two primitive participles are the present 
participle active^ aimant; ai^d the past par- 
ticiple passive, aimk. All the rest are formed 
from these^ and follow their roles. 

OF THB PRIMITIVE PRESENT PARTICIPLE. 

The present participle always ends, in ant, as 
tnmanif sentahty recevani, rendani. It is inva- 
riable, that is to say, that it takes neither gender 
nor niimben 

ExAMP. Un hwnme lisant, a man reading $ unefemme 
lisani, a woman read^ig ;' des homines lisant, men reading ; 
des/emme€ U$a$Uy women reading. 

Obs. 1. We must not confound with the 
present participle certain verbal adjectives (that 
is to say^ which are derived from verbs). We say 
un hmtinw obligeaniy an obliging man; une 
femme obligeante, an obliging woman ; the^ are 
not psurticiples because mey have no, regimen: 
but when I say, cette femme est d^wn bon caradh'e 
MigeatU tout le monde, quand elle peut, this 
woman is of a good character, obligmg every 
one when die is able ; obligeant is here a parti- 
ciple, because it has the regimen tout le monde. 
We however say une maiaon a lui. appartenante, 
a house belonging to him. 

Obs. 2. Wnat is called the g^ndif is only the 
present participle with t}^e word en put before it, 
as in these words, lee jeunes gens se forment 
V esprit en lisant de bons livres, young persons 
form their minds by reading good books. 



N 
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• » 

* OF THE HIEMITIVE PAST PARTICIPLE. 

The passive participles are, aind, senti, regu, 
rendu, and other similar ones. 

The past participle is sometimes variaUe, and 
sometimes invariable; that is to say, some- 
times it agrrees in gender and number, like an 
adjective, and sometimes it neither varies in 
gender nor number. « . 

To determine the cases in which tiie past par- 
ticiple becomes variable, and those in whicn it 
remains invariable, it suffices to lay down the 
four following rules. 

Rule I. — ^The past participle, when it is 
neither joined to the verb etre nor the verb avoir, 
ought to be considered as a simple adjective, and 
to agree with the noun or pronoun to which it 
relates. . 

ExAHP. Vne terre evj/riy^E soignettsement est tot^fours 
iiberale, a land cultiyated withcfure is always bountiful, v 

Rule 2. — ^The past participle, in all the tenses 
of passive verbs, and in the compound tenseis of 
neuter verbs which take the auxiliary etre, always 
agrees with its subject. 

ExAMP. La plfiie est tomb£e, the rain^ is fallen ; la 
mrtua 4ti REcoMPENs£B,t Tiitoe has been rewaided. 

Rule 3. — The past participle in the compound 
tenses oif neuter verbs which take the auxiliary 
avoir, and of all impersonal verbs, or verbs 

* It is In conformily to costom that we retain the name of 
particijpe ptus6 : this participle as often expresses the present 
as the past time. 

t Tlie participle iti has neithes feminine nor plural ; we 
say, eile a eti, iU oni its. 
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taken imper80«aUy> remams always mvariable^ 
and neither varies in gender nor in number. 

_ * 

ExAMP. Les grander chaUurt ^' il a fait cette tamie 
^nt cesti toup a coup, the great heat which there 
was this year ceased all at tmce ; il s^ est PArr de belies 
iuii6/nB pintmi iei J^une4 geni moee qui n&us aif&ns vieu, 
some tioe actions are penofliMd among the yooig people 
with whom we have liTed. 

Rule 4. — Ttie past participle^ inihe compomid 
totisei of ill aoiiveiy reflective^ and teciplt>cal 
verjbs> agrees witk tts direct regunen, wnen it 
iK preee<kd by that regimen ; if it is not pre- 
ceded by it> it remains invariable^ and neithiar 
varies in Render nor in number. 

ExAMP.] . LeS pHhces qui oni aim£ id vertu, oni tot^fmsrs 
iraoTBn^ la religion, those princes who bave lovM nrtoo 
have alwap protected religion, ^imi 9&d protigS aie 
here invariable, because they are not preceded by their 

dhrect legimen. 

I 

ExAHP. 2. Ijes leitres que vous iitfez tcniTEB Je les .ai 
tOES, the letters which you have written I have read ; 
ierites is in the feminine and in the plural, because it is 
preceded by the feminine pronoun que, its direct legimen: 
lues for the same reason agrees with the pronoun les, its 
direct regimen. 

EzAMP. S. Cespersonnss sesont livr^es d Viiude^ eUea 
se sent eparon^ bihi des enmds, these persons gare up 
themselves to study ; they spared themselves much eimiiV. 
That is to say, cespersonnes oni livrS soi d V itwie ; eUes 
ont ipargnS k soi, <fec. Hence livries is in the feminine 
and in the plural, because se,'by which it is preceded, is lis 
direct regimeii; SpargnS is invari^le, and takes Imre 
neither gender nor number, because se, by which it is pre- 
ceded, is not its direct regimen. 

We perceive "that the regimen put before the 
participle, is usually one of the pronouns^ fue^ 
quel, me, te, se, le, la, les, nous, vous, <^c. 
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OBSERVATIONS UPON THE PARTICIPLE FOLLOWED 
BT AN INFINITIVE MOOD. 

When the participle is followed by a verb in 
the infinitive mood^ expressed or understood^ we 
must seek to know whether the pronoun which 
precedes the participle^ is the direct regimen of 
that participle^ or of the infinitive mood. To dis- 
cover this^ it is sufficient to lay down the following 
rule. ^ 

1. — ^The pronoun which precedes the par- 
ticiple^ is its reg^en^ when we can put that 
pronoun or its antecedent between the participle 
and the infinitive^ 

.E!xAMP« Le9 pertotmeM que j*ai entendue$ chanier, 
the persons which I heard sing ; we can say, J'ai eniendu 
lespertonnea chanter f hence the jt^ is the r^^en of the 
participle, and the participle agrees with it. 

2.— The pronoun is not the regimen of the 

participle^ when that pronoun or its antecedent 

can only be placed after the infinitive mo7)d. 

ExAMP. Lee cantiques que j*oi entendu chattier, the 
songs whiph I heard sung ; we cannot sajyj'ai entendu lee 
cantiques chanter ; but we can sayfj'ai entendu chanier lee 
cantiques f hence the que is not the regimen of the participle, 
find the participle renuMns invariable.* .. 



\ 



See Chap. zii. Art. viii. 



CHAPTER VII. 

THK SKVKiTR PAST OP SFKBGH. 
L'ADVEBSX. THB ADVXRB. 



Te woit ommtsm.'r. 



To Wwt iraoLlOENTIiT. 




TaBegBSMBLY. 



:■ VnjiiH DOUCXMENT. 




ADVlHtBS. 107 

Thb adv^ is an iaywiabb word which is 
luaaUy joined to a yerb or an adj<ective to de- 
"lermine its meaning. When we say ; cet enfcaU 
parle disiwitemeni, this child speaks distinctly ^ 
py that word distincttment^ we caose it to be mfi- 
derstood that he speaks in one msumfix irath^er 
th^ in another. 

1. — Some adyerbs are expressiye of manner: 
they mostly end in metU, and they are formed 
from adjecjdyes, as> sagement, wisely^ from sctge ; 
poUnteniy politely, from eo^i; aghkablkmknt, 
agreeably^ from agriable ; modettensii^ji mo- 
d^yj; fi^m n^od^ste, &c. 

S.<*--8oii(ie s^lyerbs mark the order ; prendkre- 
meni^ first, in the first place ] secondement, se- 
condly, in the second place; d'dbord, at first, 
immediately ; ensuite, afterwards, then ; aupara^ 
vani, before. 

ExAMP. D 'ABORD U /oui hriUr le mal, ensuitb i7 /aui 
/aire le hien^ tint it is necessaiy to shun evil, then we most 
•do good. 

3. — Some adyerbs point out the place as, 
Okf where Pat'taut, eveiy where. 

lei, here. Auprks, near, with. 

; Ld, there, thither. Lmn, far. 

DeciLy on this side. Dedans, within. 

AU'deld, beyond, on the Dehors, without. 

other side. Aiileurs, elsewhere. 

Dessus, upon, on. * " ' 

ExiMP. Ou iteS'Vous ? where are you }Je suis ici, I am 
here ; Je vais la, I am going there. 

4. — ^There are adyerbs of time, as 
Hier, yesterday. Souoen^, often. 

^t«/r^«, formerly, anciently. Toif^Mirf, always, e?er. 
BientSt, soon. Jamais, ever, ne Jamais, ne?er. 

EzAMP. Vet enfant Joue toujoubs et ne s^applique 
'iMAis, this child plays continually and Be?er studies. , 
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5. — Here are adverbs of ouantity^ ta, 
Beaucoup, much^ mttay^ a great deal. 

. Peu, little. ' T^t too mucb, 

AsseZf enough. Taniy so much, to manj, 4Bt. 

ExAMP. // parle beaucoup ei riJUehit feu. he speaks 
^luch and reflects little. 

6. — ^Fiiially^ there are adverbs of comparison, 
as, 

Pltu^ more^ above. Atusi, as, also. 

Mains, less. jiutani, as much, as many^ifec. 

ExAMP. Plvs sa^e, aussi sage, moinb sage que vous, 
more wise, as wise, less wise, than you. 

Obs. — Some adverbs are compounded of se- 
veral words, sach as, a contre-temps, unseason- 
ably ; mcd-orpropos, unfit ; tout-h^caup^ sad- 
demy ; jpe/e-97te/!0, nelter-skelter. 
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The prepositicm is asi isTariable word whicb 
serves to show the relation of a following noun 
or pronoun, or of an mfinitive mood, fo a word 
whick precedes it For example^ when I say : 
le fruit de ^Varbre, the fruit' of the tree ; the 
preposition de^ shows the relation which there 
IS between fruit and arbre. 

The preposition always has a regimen ex- 
pressed or understood. 

' That regimen is the word which answers to 
the question quiy who; or qtwi? vrbaitl made 
by the preposition. 

ExAMP. Le sort de* pSeheurs doit nous exciter A prier 
FOUK EUx, the condition of sinners shoold excite us to pray 
for them; le sort de guif the condition of whom? des 
picheurs, of sinners; ought to excite us d qttoif to what? 
d prier,, jpfSBsy \pompti f for whom Ipaur euxy for themi. 
picheurs is tberelore the regimen of de; prier is the regi- 
nejQL qL d^. £tt£.is the zegunen fiipwr. 

This kind of words is called ^ a preposition, 
bdcatis6 it is pnf before the ncMUi whidi vk its 
regimen. 

^ENCH PREPOSITIONS. 

To point out the place or situation. 

'A, TO) at. Attacker a la muraille, to fasten to the wall ; 
vivre A Paris, to live at Paris ; aller a Rome, to go to 
Rome* 

Dans, In, into, within. Eire dans la maison, to be in 
the house; serrer dans une cassette, to lock up in 
a box. 

" En, In, into ; like, as, at. Etre en ItaUe, to be in 
Italy; voyager en Allemagne, to travel in Germany. 

De. Of, from. Sortir de la vilie, to go out of the 
city ; venir 6e la province, to come from the country. 

Chez, In, to, at among. Etre chez son p^e, to be 
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at hisikther^; «tf UweeH cssx ie Uh^^i^i Hiat txx>k b at 
the book8^Jer'<s 

DmmU Beiote, Marcher dkvajvt le prince, to wal]( 
heioxQ tho prince ; aUex dbvamt moij go bofore me. 

Apris, After. •/VitM apk^ ootis, I will go after you $ 
eourir afb^ fueipt *wt, to run after some one. 

Derri^e, Behind. Le^ laquaia tnmt debu^rb /<naf 
maiire, footmen go behind ^eir master; te cacAer 
DEBRidBE un mur, to hide oneself behind a waU. 

Parmi, Among. Cet a^g^er fiU trouvi pabmi -let 
tnorUy that officer was found a^iofig the dead. 

SuTm Upon, about. Av9ir stm chapefifi Birm la t£4e, to 
have his hat upon the head; metire un Jiambeau avsl Af 
tabk, io put a light upon the table. 

Sous, Under. Mettre im iopi9 sous lee piedt, to put 
a cacpet under the feet ; tatti ce fui ef^aous ie ciei, all tha^ 
is under heaven. 

Fer9, Towards, to. Z^s yewe levis vers le del, 
the eyes lifted up to heaven*; Paimant ee iowme vtKH le 
nord, the loadstfwetumstowaids the north. 

. To point out tiie order. 

AwmU Befove. LawnweHe eet mrivieAVAKv le 
eourrier, the news is arrived befove the oourler. 

•ErUre^ Between. // mendra bntre midi et une heme, 
be will coipe between twelve and one ; je le tiene bntri^ 
mes maina, I hold it between n^ hands. 

Die. From. D^s sapltu tendreenfance, from his most 
tender infancy ; cette rimdre esi namgMe Dis sd smtrce, 
this river is navigable from its soaroe. 

Depute, Since, from. Onlaeuit dvpvis Parisjuegu^d^ 
OrUeme, they follow her from Paris even to Orleans. 

Jusquey jitsques. To, even to, as for as, till, until. 
jusqubs 4 quand f until when ? juaqu* d la ntort, even tp 
death. 

To express union. 

Avec, With. Manger avec see amis, to eat with ones 
friends; il est parti avec la fiivre, it is gone with 
the fever. 

PetidanL During, for. Pbxdant ia guerre, daring 
the war. 

k2 
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IhtraiA^ During. Puiumt fo ^rtt^ire, during fbe waf. 

Outre, Beside. Compagnie de cent hommes outrk les 
bfflciers, a company of one hundred men besides the officers. 

Selon, According to. Se condtiire selon Ui raigon, to 
conduct oneself according to reason. 

Suivant. According to. Suivant Pevangile, according 
to the gospel. 

To express «eparation. 

Sans. Without. Les soldats sans leur officiers, the 
soldiers without their officers. 

Hormis. But, saving, except. Tout y est enirS, hobmis 
deux au trois^ all have entered, except two or three. 

Hors. Except but, save. Tout est j9erdu, hobs /* Hon- 
neur, all is lost, except honour. 

- Excepts. Except, but, save. Tout est perdu, rxcvni 
V hoimeur, all is lost, except honour. 

To express opposition. 

Contre. Against. Sujets ritfOltis cootbb ie prince^ 
subjects revolted against the prince ; pkuder cobtbx p$eigfu' 
un, to plead against any one^ 

• JUdlgri: Notwithstanding, in spiteof. // est parti 
malor£ tnoi, he is gone in spite of me, ' 
' Nonobstant. Notwithstanding, in spite of. // a fmt 
cela NONOBOTAUT mes reprMntatians, he did it notwith- 
standing my representations. 

To express design. 

Envers. Towards, with regard to. Ckaritdbie bnvebs 
lespauvres, charitable tdwardsthe poor; son respect Eimaa 
ses supMettrs, his respect towards his superiors. 
• Tvuchant. Concerning, about. XI m* a ierit tovchabt 
cette affaire y he has written me respecting this affiiir. 

Ptmr. For. Travailler pour le bien public, to labour 
for the public good ; Hudier poub sm instruction, tostudy 
for his instniction. 

To express {he caase or means. 

Par. By, through. Flichir par sespriires, to move 
l>y his prayers ; tout u Sti eriS par la parole de Dieu, 
every thing has been made by the word of God. 
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Mayrmnail. For, prorlded, by meani of. J'espire, 
MOTENN^isT la gT&ce dc Dieu, I bc^ by ^e means of the 
grartofOod. 

Attendu. On account of, Le courrier n'a pupioftir, 
tTTKHDv le maueaia lemf, ttie coariar could not Imvb 
on account of the bwl weather. 



CHAPTER IX. 

THK NINTH PART OF SFEECH. 
WHE 



AOb-lANDaBw. 



The Gonjiuuiioii is an invariable word, oaed to 
join ose senteaoe to another. When wo say, 
Rplewe KT il rit en n^me ten^, he weeps aid 
laughs at the same time ; the word et serves to. 
unite the first sentence il pleure, be weepsj with 
the second, i7 rit, he laughs. 

When we say, i7/mrf que j'etudie bie», it is 

decessarj that I shoiUd stud; well ; the word qiie,' 

X 3 
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ihat> unites the first sentence^ il faui, it is neoes-* 
sary, with the second fiiudie bien, I should study 
well. 
The principal conjunctions are : 

1. To express union: ^ 

Ei, and. jium, also, so. 

Ni, neither^ nor. Que, than, only. 

% To express opposition : 

Mais, bat. NianmoinSf nevdriheless* 

Cependani, yet, inilie mean- PtmrUmt, bowerer. 
time ^ 

3. To express division : ^ 

Ou, or, either, else. Seii, whether. 

Ou bien, or thus, else* 

4. To express exception : 

Sinon, except, else, save, Quoique, though, although, 

for all thtft, as. 

5. To compare : 

Comme, as, like. Aintigue, as, hence, that* 

De mime que, eren as. 

6. To add : 

De plus, besides, moreofer. Outre que, beside that. 
i>'<it7/ie:Kr«, beside, otherwise, .^icore, yet, again, even. 

-7, To assign a reason : 

Car, for, because. Puispte, sinoe. 

Parce que, because. Fu que, seeing that, since* 

8. To express intention : 

A/in que, that, in order that. Depeur que, lest, for fear. 

9. To conclude : 

Or, but, now, and. ^imm, so, tliusy just so, hence. 

Done, then,'therefoie, I^ ^r/e £»«, in such mannerj 

' * that, so that. 



CONJCNCTlOKd. 115 

10. To express the time • 

Quamly though, when. D^sque, as soon as. 

Lorsque, when. Tandi* que, while. 

-Comrne, as. 

^ 11. To express doubt : 

Si, if, in case, whether. En cos que, in case that, If, 
Suppo86 que, suppose it. suppose that. 

Pourvu que, save that, pro- 
Tided that. ■ ^ 

Ther^ are many other coi\ijuiictioii8 which prac- 
tice wiU make known. 

. The most common conjunction is que, that; it 
is distinguished from the relative or interrogar 
tive que, by tius, that it cannot be exchanged Tor 
quel, lequel, laqueUe^ 

Conjunctions, when they have a regimen, never 
bave any other than t^ie following verb, which 
they govern : *some conjunctions govern the verb, 
^l the indicative, and others in the subjunctive 
mood. 

. TTieae are those which usually govern the sub- 
junctive mood. 

Sujym^^que, suppose it.' 
Ju 009 que, in case that, if, 
Suppose that. 



Soii que, whether, — or« - - 
^ans que, without that. 
iSiceh* est que, unless, till; 
Quoique, though, although, 

for all that, as. 
Juequ *d ce que, till, until. 
Encore que, though, although^ 
^ for ail that, as. ' 
Amoins que, unless, till. 
Pourvu' que, save that, pro- 
. • vided that 



Avant que, beford, before 

that. 
Nonpas que, not that. 
jjfin que, that, in order that, 
" to the end that. 

De'pewrque, ^legt,forfea^. 
Decrmnteque,S 



. And in general, when they express any doub^ 
w wish^ as je stmhaiie ; je doute que cet etrfanf 
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devierme laborieux, I y^isik ; I doubt wfaeflier 
this child will become indastrions. 

Obs. — It is evident from what we have sadd^ 
that there are conjunctions compounded of se- 
veral words ; such arci i moim fue, afin que, 
pounm que, ^c. 



CHAPTER X. 

OF THB TENTH PART OF SPEBCH. 
LHtUefjection, thb inter/botion. 

The inteijectlon is an invariable word used to 
express the sudden emotions of the mind, such 
i^ joy, grief, admiration, &c. 

Joy : Ah\ banl Al well! 

Griefs Aye / ah I helas ! oufl Ay ! ah ! 
i^! 0! 

Fear: ITa/ A«/ ah! ha! 

Aversion : Pi! il done ! fy 1 fy upon ! 
« Admiration: Oh! oh ! 

Encouragement : Ch ! aUons 1 courage ! come ! 
come on ! courage I 

Galling: Holif hi! hold! soho! 

To require silence : Chui! paix ! hush ! 
silence! 



CHAPTER XL 

De VOtliographe, of obTHOOBAPHv. 

Orthography is the manner of writing cor- 
rectly aU the words of a language. We might 
also say that it ii the maaiuar e[ wriiiiig them 
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conformably to ike custom received and adopted 
by the best writers. 

ART. f . OP ORTHOGRAPHICAL SIGNS. 

The signs or marks used in orthography, are : 
I* accent, the accent ; f apostrophe, the apostrophe; 
le trhma, the diaeresis ; le trait d^tmion, the hy- 
phen ; la cedille, the cedille ; la parerUhhse, the 
parenthesis ; and ks guiUemetSy inverted com- 
mas^ to show a quotation. 

L' accent, tab accent. 

There are three kinds of accents ; 

1. L'accentaigUyihe acute accent^ ('); which 
is put over S, feirmi, 93 in bonti, tafe, rf-c. 2. 
L* accent crave, the grave accent, (j; which is 
put over e oiivert, as in pkre, succh,fikvre, rf»c. 
3. L' accent circonflexe, the circumflex, Q ; which 
is put over most long vowels, as pdU, pale ; 
/empe^e, tempest; gtte, lodging; apotre, apostle; 
fiute, flute, &c. 

The accent aigu \» not put aver i fermS fol- 
lowed by a j7, as venez, come ye ; vous partirez, 
you will depart ; npr over t fermh, followed by 
an r, as aimer, travaiUer, and other infinitives of 
the first conjugation, in which k is fermh, when 
the following word begins with a consonant. 

The h duvert only takes the accent grave, or 
the accent circonflexe, when it is the last letter of 
the syllable, whether in writing, or in pronunci- 
ation. Hence in the words perte, loss ; sexe, sex ; 
the first e, although ouvert, takes no accent; 
because in writing we first word, it is spelt per-Zs, 
and in pronouncing the last, it is expressed as i^ 
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St were sbe-^e, . By iduch it is seen, {fcat mperte, 
it is the letter r which ends the first syllable ; and 
that in the word sexe, it is the .sound of c, which 
is reputed to end the first syllable. It is the 
same with respect to the first e in the word ex- 
emple, example ; which is prcmounced eg-zewrph. 

In general^ the accent must be put upon the 
k ouvert, whenever it ends the syllable in which 
it is found: hence we ought to write remkde, 
remedy ; demikrey last ; phre, father ; with the 
cuicent greweXL-pon the e preceding the last If 
the word ends la ege, we must instead of ihe 
ctccent grave, put the accent aigu, as in privilege, 
privilege ; cqllkge, college, &c. 

Obs. 1. — The accent grave is put likewise 
upon the preposition, a, upon the pronoun oii, 
and upon the adverb Ih. 

Obs, 2. — The accent circofrflexe, is put also 
upon dti, bound ; the participle of devoir, to be 
bound; upon cru, grown; the participle of 
crotire, to grow ; upon notre, ours ; voire, yours ; 
when they are not followed by a noun ; upon the 
first and second person plural of the par- 
fail defim ; nous vtmes, we lived ; txms parities, 
you departed; finally upon the third person 
singular of the imparfait du subjonclif, in 
all verbs ; quHl aimal, that he might love ; qu*il 
eniendtl, that he might hear ; quHl devint, that 
he might become. 

I4 apostrophe, ths apostrophe. 

The apostrophe, (') shows the cutting off imb 
of these three letters, a, e, i, and prevents tiie 
•confounding two words in a single ^one. ft is 
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only used before a vowel or an h mute. These 
9ke the monoftyUaUea which admit the apos- 
trophe. 

Le, La; Vepervier, the hawk; Vhirandelle, the 
swallow. Je, me; j'aime Vetvde, et je m'y^ 
livre, I love study and I devote myself to it. Te, 
oe; je f assure que &est un mal, I assure yon that 
it is an evil. Se, de : s^enivrer d'orgueii, to be> 
drunk with pride. JNe, que: il n*y m <pf^ vn 
momeni, there is only a moment. St, takes the 
apostrophe only before il or ils ; s'ilpart, if he' 
departs ; sHls arrivent, if they arrive. . Quelque 
takes the apostrophe before un, autre : quelqu'un, 
quelqu' autre. E^e takes it before eux, elks, 
autres, and before a verb;^ entr* autres, among 
others ; entr' otwrir, half open. Jusque takes^ 
it commonly before a, au, aux, id; jusqu^a 
Paris, even to Paris; jusqu'ici, even to this 
]9lace. , 

La Trhria,, the j>imb:jssis. 

Is two dotsr (")> placed over the voweb e, i,,H, 
l^ceded l>y another vowels whfen ^ose letters. 
Qughtto 1>e pronou^ioed separately from the; 
vowel which precedes : as^ ncuf, genuine ; Saul,, 
Saul ; ciguiy hemlock. ' Without the trima, we 
should pronounce naif, as nef; Saul, as Saul, or 
Paul ; and tbe last syllable of eigne, like that of 
Jtgue, a fig. 

When one of the two vowels which follow 
each other cmi be accented^ the irSma becomes 
useless^ and we put the accent ; hence we should 
WYJte reussir^ to sueoeed and not riiismr ; po^/ 
a poet, and not poe^e^ . ._. .. . . - 



r" 
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We use six marks in pimctuatioii, viz: la 

virguie, the comma^ (,) ; le point avec la virgtde, 
the semicolon^ (;) les deux points, the colon^ (:) ; 
le point, the period^ (.) ; le point d' interrogation, 
the note of interrogation^ (?); and^ le point 
d^admiration, or d* exclamation, the note of ad- 
miration^ (!). 

1. La virgule, serves to 'separate nouns^ ad-- 
jectives, or verbs^ which follow each other. 

Exam p. La eandeur, la docilitS, la simplicity, stmt 
les vertus tie t*enfimce, candour^ docility, simplici^, are 
the Yirtnes of childhood. 

La chastest dtmce, patiente, hienfaisante, charity is 
mild, patient,' obliging. 

2. La virgule, the comma^ serves to distin- 
guish the different parts of a sentence. 

Ex. L*ktude rend savani, et la rSJlemon rend sage, 
study makes (men) learned, and reflection maizes them wise. 

3. La virgule serves to supply the place of a 
Verb nnderstood. 

' Ex. Leprintemps dotme des fieurs ; . et P autf/mne, dee 
fndts, spring produces flowers, and autumn fruits, 

n. 

Le point avec la virgule, the semicolon^ is put 
between two sentences which depend upon each 
other. 

Ex. La douceur est, d laverite, une vertif •-■■«»* ^ite 
'^doitpasdigShirer en/oiblesse, meeknettl 

'tue ; but it ought not to degenerate into t 

m. f 

'les deux points, the colon, is put aflj 
linated, but followed by another^ 
i^teud or to elucidate it. 
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Ee. Bin fntijkmmt mmtfrntr «fet misSrablM: dor 
fm/nf< «> csMTcr il'^Av jotgincrx AeureKar? we outfbt 
never to laugh at the wretdied : for vho can becertaio that 
he shall alwajps he bapfiy ? 

1> |»otn/y the period, is pat at the end of sen- 
teaces, when the sense is perfectly finished. 

Ex. Mjt m^maamge esi U plus boM de Unu les vices, 
^iag is the meanest of all vices. 

y. 

Le potii/ dCwttrrogaiumy the note of interro- 
galioiiy is put at the end <^ sentences which ex^ 
press an intern^^ation. 

Kx. Qmm de phts ieau pie la verttt f what is more 
heautifttl than virtue? 

VI. 
1> pomt ^adanr€Kium, or ^exclamaUon, the 
note <^ exdamatioii, is pal after sentences ex- 
praosive ni admimftioB, and after words which 



^* Qtt *iieti4tmjp de servir ie seigmemr i how plposaai- 
to aeire the Jjotd ! HHas ! cmmbien ilyade malkeureur ! 
Alas! how niuncrocs are the wretdted ! 

AKT. m. — J}es letires majuscules. 

OF GARTAI. USTTKRS. 

^We ought to put a capital letter. 1. At the 
o^jnMuiig of every sentence ; and in poetry, at 
the beguuii]^ of every verae- 2. To the propec 
Jjwne« of nem« of places, of nations, &c. a.. 
■Lj_^*y^ of dimii^, of art, and of science, 
"^^ ^•y •W the principal subjects of dis- 
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CHAPTER XIU 

PARTICULAR OBSERVATIONS ON THE PARTS 

OF SPEECH. 

ARTICLE I. — OP LETTERS. 
THE FRONUKCLITION OP LETTERS. 

' ' C, bas the sotrnd of g* in second and its deri-^ 
tutives. Ch, is pronounced like k in tire follow-^ 
ins words: Chersonese, Chalckdoine, Chald^e, 
ChiroTTumcie, Melchisideck, Archibpiscapal, Mi- 
dhel Ange, &c. 

D, at the end of a word^ takes the sonnd of t, 
yAk6n tht following word begins with a vowel or* 
an k mute : grand homme, a great man^ is pro-^ 
nounced grtmt komme, 

G, is pronounced gne before 6ie vowels a, o, ti, 
as in gahelle, the excise upon salt; gobelet, a 
cup ; figure, figure. For to give it me sound 
of j, we put an e, between the g and the vowel 
which follows : il mangea, he did eat ; gageure, 
a wager. 

H, aspirated in kiros, a hero , is not so in ihe 
words derived from that noun : write k hiros, 
and Vhkroine, a heroine ; pronounce les kkros, as 
Ik iros; and ies hkr dines, les vertus hkrdtques, 
heroic virtues, as if they were Ih zkrdines, les' 
vertus zhrdiques. 

L, in the middle and at the end of wordsL. 
When it is preceded by an i, is commonly so^ 
tened^ and is pronounced as at the end of these 
words ; soleil, the sun ; orgueil, pride ; famille,' 
family. 

' " M, in a word,- takes the soand of n, before r ' 

L 2 
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or ft ; as m canbtissadeurf ambassador ; emp^ 
rewy emperor^ &c. We pronounce the two mm 
m proper noiins^ and in words wUch begin with 
imm, as immense, immense; immortel, immor- 
tal^ &c. 

N, at the end of nonns^ is not sounded^ al- 
though followed by a vowel : hence pronounce 
pain excellent, excellent bread; and not pain 
n* excellent ; intention hostile, hostile intention ; 
and not intentionHnhostile. But it is sounded at 
the end of an adjective followed by a noun^ to 
which that adjective relates : ancien usctge, an- 
cient custom^ is pronounced as if it were em- 
den-nusage. ' 

Rr, doubled is pronounced in erreur, error ; 
horreur, horrour; terreur, terror: and in the 
words which are derived from them. The two 
rr are pronounced also in words which begin 
with irr, as irregtUier, irregular^ &c. Finally, 
the two rr, are pronounced in tiie future of the 
indicative^ and in the present conditional in the 
verbs acquSrir, to acquire ; courir^ to run ; mourir, 
to die ; and in their derivatives. 

S, between two vowels^ is pronounced as z, : 
Ex. maison, house; poison, poison, &c. Ex- 
cept the words prheance, precedency ; prisup* 
poser, to presuppose^ &c. in which the strong 
pronunciation of s, is preserved. 

T, foUowed by i and another vowel, in nouns 
and their derivatives, takes the sound of c. At-- 
tention, attention ; action, action ; are pro- 
nounced as attencion, accion. But it preserves 
it? pronunciation in. tiie nouns in which it is prQ- 
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ceded by a, or x^ as in quesium, qtiestidn; mix-- 
Hon, mixture y indigestion, indigestion. We do 
not cause the /, to be perceiy^ at the end of 
these words.: respect, respect; cupect, aspect; 
pronounce respec humain, 

U, precedea by g, is not made perceptible in 
the words guise (maniere), way: anguille, an 
eel; stinguin, sanguine; sanguinaire, sangui- 
nary. But 'we pronounce th^n in aiguille, a 
needle ; arguillon, a goad ; aiguiser, to sharpen ; 
At ville de Cktise, Sec U, has the sound ot on, 
in aquatique., aquatic ; iquateur, equator ; qtmd^ 
rature, quadrature ; quadruplef quadruple^ &c. 
whicK ai^ pronounced eicou^tiqite, &c. 

X, has^ sometimes the sound of cs, as in 
^xiritney eaitreine; ktxe, luxmry; &c. Some- 
times of gz^ as in ^xerdoe; exercise^ Xamer; 
sometimes, of two «s^ as in Axxerre, Bruxelles; 
sdtietimes of js^ as ia dmxihne, the Becond ; dix-^ 
ihne, the tenths &c. 

NASAL DiranstfOiNis. 

I. 

A diphthong is a union of several vowels which 
sake a douUe souad^ but whieh> nevertheless, 
are pronounced by a aingie impulse of the voiced 
Pieu, moi, lui , vieux, old ; miel, honey ; suie, 
soot ; coin, a comer ; juin, June, &c. are diph* 
Ihongs. ' 

Nasal vowels are those whose sound proceeds 
k littie from the nose. The nasals are composed 
of one of the five vowels, followed, in the same 
ilylhUe, by tiie letl:er m, or n, suoh as <m, em^ 

L 3 
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en, em, m, ain, om, um, &ci^ all ending in a m'^ 
or an. We find nasals in the words ambition^ 
ambition ; pensant, thinking ; pain, bread ; faim, 
hunger ; entreiien, maintenance^ &c. 

ART. n. — OF NOUNS. 
COMPOUND NOUNS. 

When a noun is compounded of an adjective 
and a noun^ they both take the sign of the 
plural. 

Ex. Un gentilhomme, a gentleman j des genUls Aoikme0, 
gentlemen. 

When it is compounded of two words unitecl 
by a preposition^ we put the sign of the plurajl 
only to the first of the two nouns. 

Ex. Unche/'d'ceuvre, a master-piece ; des cAe/s'd'ieuwif, 
wi are-en-ciei, a rainbow, desarct'en-cieL i 

When it is compounded of a preposition, or 
of a verb and a noun, the noun only takes the 
sign of the plural. 

Ex. Un garde-fau, a guafd-lron> de* garde'/ous; des 
ahat-Jdurs, sky-lights. 

NOUNS WHICH HAVE -TWO GENDERS. - ' 

There are nouns which are sometimes mascu^ 
line, and sometimes feminine. 

Ex. Chote is feminine : une efUae noupelie, a newthlng. 
Quelque chose, something, is mascoline : vmi-'tan ici'bae 
quelle chose qui soit permanent f do we see any thing 
here below that is permanent ? 

(rens requires the feminine before it ;-/es bonnes 
gens, good people ; and the masculine aftev it; 
Us viliUes gens sont sovp^onneux, old people are 
auspicious. We however say, ^otis U^ hcfmeHs^ 
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^etii^ all honest people^ in the masculine^ and 
mat every time that the adjective virhich precedes 
gens has the feminine and the -masculine the same. 

Personne, when it is a nonn^ is feminine ; c'esi 
une per Sonne trhs-hclairee, he is a person of 
great wisdom. It is masculine^ when it is a 
pronoun. Persowne ne sera assez ignorant pour 
en dotUer; no one will be so ignorant as to 
doubt it. 

There are besides many other nouns which 
have the two genders : practice will make them 
known. 

PARTITIVB KOUNS. 

Those are called partitive nouns which signify 
^ part of a greater number; as^ la plupart, 
Uiost : une infinite, an Infinity ; heaucoup, much ; 
peUi few ; trop, too liiuch ; assez, enough^ &c.* 

Rule. Partitive nouns> followed by a plural 
noun> require ^tibfe verb aild adjective in the 
plural* 

Ex. Lapkipdri de$ enfant amt Ugert^ most childfen 
«re fickle ; 'peu d'vnfivM sant atteni^t, few children are 
attentiYe.'' 

ART. in. OP THE ARTICLES. 

N. B. Wliat is in the original work intro- 
duced 'here upon the indefinite article^ has been, 
in this TRANSLATION, already introduced at 

PAGE 22. 

ART, IV. — OF ADJECTIVES. 
I. 

There are somO' adjectives which are used as 

* See Article IX, forward. 
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nouns, sacli as le vrai, the truth; futile, the 
useful, &p. 

' Ex. Rkn n' est hemi que le vrm, nothing is exc^ent 
Imt truth ; Af vrai seul eei aimable, trutb only is ami- 
mhle. 

« 

There «jne other acljectives whicli are used as 
adverbs ; as pearler bets, to speak low ; voir ebUr^ 
to see clearly. 

i The adjective nu put before the noun, is inva<» 
riable, and is joined to that noun by a hyphen ; 
nu-jamhesy bare legs ; ttu-iete, bare heaa. Put 
after the noun it is no longer invariable : jambes 
nues, • 

Mime, the same^ is variable. 1. Wlien it 
immediately precedes a noun expressed or under- 
stood ; 2, when it immediately follows an article 
or a personal pronoun. Except in these two 
csLses it is invariable. 

Ex. Let pereonnee mime Its pka hMks ee Meni^^uei" 
qye Jifie jetiee ettee-^nSmes dans le jri^ge, penons even 
the most cleyer have sometimes thrown themseirQ9 i&to tii9 
snaie. 

m. 

Several adjectives have different senses -ao^ 
cording to the place which they occupy. 

Un nomme grand, is a man of hign statdre^ 
un grand homme, is a man of extraordinary 
ment. Un honnlite homtne, is a man of honesty ; 
un homme homiite, is a man of politeness. IJn 
pauvre auteur, is an author of uttle merit; un 
autcur pauvre, is an author without fortune. 
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ART, v.— OF AmECnVXS AND KOims OF MUI/riTUDB. 

Ceni, a hundred^ in the plural^ and vingi, 
twenty ; in qucUre-vingi, eighty^ take an s, when 
they are immediately followed by a noun : Deux 
cerUs hommes, two hundred men ; qualre-mngts 
volumes^ eighty volumes ; qttatre cents mille^ four 
hundred thousand ; quatre^ingts millions, eighty 
millions. 
' For the date^ we write mil, a thousand. 

Exam. Lefroidfut tris grand en mil sept cent neufi 
The cold was f ery great in one thousand seven hundred 
and nine. 

We say^ une demi-heure, a half-hour; une 
demi4ivre, a half-pound. Hie word demi does 
not vary when it is before the noun. But say^ 
tcne heure et demie, one hour and a half ; deux 
Uvres et demie, two pounds and a half; when the 
word demi is after the noon^ it takes the gender. 

ART. VI.— ^F PRONOUNS. 
PERSONAL PRONOUNS. 

>. Vou8 used for tu, requires the verb in the 
plund, bat the foHowing adjective remains in 
the smgular. 

ExAMP. Mon fih, V0U8 serez aimable, si vous ites sage ; 
my son, you will be amiable, if you are wise. 

2* Le, la, les, followed by a noun> are articles ; 
le frere, the brother ; la soeur, the sister ; les 
hofinmes, the men. Ite, la, les, followed by a 
verb> are pronouns ; /e ie catmqis, I know mm ; 
je la respecte, I respect her ; je les estime, I esteem 
them. 

The pronoun jfe neither takes gender nor number. 
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.when it mtppUos tfae -jpiaoe of an aiUeelfaFe or of 
a verb. For example^ if we saia to a lady^ 
Madame, etes^ous matade ? madam^ are you ill ? 
she must answer^ oui,je le suis, yes^ I am ; and 
not je ia suis, because le relates to the adjective 
malade. On doit s'accommoder a Vhumeur des 
autres, autani qu'on le petti, we ought to accom- 
modate ourselves to the temper of others^ as 
much as we are able. I put le, because it relates 
to the verb accommoder, 

3. Use the pronoun soi only after a vague and 
indeterminate subject^ as on, chacun, ce, &g« 

Exam. On ne doit Jamais parler de 40$, we ought never 
to speak of ourselves. Chacun songe d soi, every one 
tninds himself. N'aimer que soi, c*est Sire un mauvais cito^ 
yen / to love only oneself, is to be a bad eitizen. 

DSH0K8TBATIVX FRONOUNflrf 

1. Ce, before the verb itre, requires that vert 
in the singular^ except when it is followed by the 
third person plural. We say, C'est mot, it is I ; 
e^est ioi, it is thou ; v^eat lui, it is he ; c'esf ryifus, 
it is we; c*est vous qui, it is you who; but we 
must say, ce sont eux, it is they ; ce sont elles, 
it is they; ce sont vos ancetres qui ont bati 
cette maiaon, your ancestors built this house. 

2. Celui-ci, celui-lh, are used in this manner : 
celui-ci, for the person of whom we last spoke ^ 
celui'la, for the person of whom we first spoke. 

EicAMF. Les dewD philosophesy Israelite etD^uocrite, 
Uaientd'un caracth'e biend^ff^^rent :' celui-ci riait tot^ours, 
celui'ld pleurait sans cesse, the two philosophers Heraclite ' 
and Democrites, were of a very diffisr^nt character, the 
latter laughed eonlinually, the former wept incessantly. - 
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' ' 3; (hcly dcsignaten a thing nearer : cehiy a 
Uung' farther distant. 

ExAMP. Je n'aime pas ceci ; donnez^moi cela, I do not 
lore ibis; g^ve me that. 

POSSESSIVB PRONOUNS. 
I. 

Mon, ton, son, are used in the feminine before 
a vowel or an k mute. We say : mon ame, my 
soul^ for ma. ame ; ton kam^r, thy humour , for 
ta humetxr, &c. 

II. 

Leur, joined to a noun^ is a possessive prO" 
noun : Leur livre, their book ; leurs livres, their 
books. Leur, joined to a verb, is a personal 
pronoun^ and it does not take a: je leur dirm, I 
will tell them. 

III. 

I. When the sense is complete before the word 
ckacun, use the pronoun son, sa, ses; if the sense 
is not complete^ use Imitr, hurs* 

ExAMP. Il/aut remettre ces livres-ld chacun d sa plate, 
it is necessary to put these books each in its place. The 
sense is cqmpl^ before the word chacun^^ 

Les deux charrettes perdirent chacune leur essieuy thei. 
two carts lost each their axle-trees. The sense is not com- 
plete before the word ekacun, 

1. We must not use son, sa, ses, leur, leurs, 
instead of the name of a thing*^ when that name 
is not expressed in the same sentence; hence^ 
say not, Paris est beau, f admire ses bd^mens, 
Paris is fine^ I admire its buildings ; but say^ 
J^en admire les bdtimens, 

Bui if' the name of a thing is expressed in the 
same sentence^ we use son, sa, ses, leur, leursr ' 
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and we say, JLe Rhone a aa source dans la 
Suisse, the Rhine has its source in Switzeriand.. 
We also use> souy sa, ses, &c. when they 'are go- 
verned by a preposition: Paris est beau, fad* 
mire la grandeur de ses hatimens, Paris is me^ I 
admire the gprandeur of its buildings. 

RELATIVE PRONOUNS. 
I, 

1. The relative qui is always of. the same per* 
son as its antecedent ; hence we must say^ 
moi qui ai vu, I who have seen ; vous qui avez 
im, you who have seen ; nous qui avons vu, we 
who have seen^ &c. 

2. Qui, preceded by a preposition^ is never 
applied to things^ but only to persons ; hence do 
not say^ les sciences a qui je nC applique, the 
sciences to which I apply myself; but^ aux- 
quellesje m'applique. 

3. Ine relative qui is always the subject of a 
following verb^ unless it is preceded by a pre- 
position. 

n. 

1. The relative que is always the direct regi- 
men of a following verb^ unless it cannot be pre- 
ceded by a p^position, as in these words : lejour 
queje vous ai vu, that is to say, le jour auquel 
je vous ai vu, ^e day on which I saw you. 

3. We must say^ c^esl en Dieu, que nous devons 
mettrat noire espirance, it is in God that we ought 
to place our hope ; and not^ en qui nous devons, 
C*est h votts-meme que je veux parler, it is to 
yourself that I wish to speak ; and not^ a quije 
veux* 



parts of spbech/ 133 

indepinits prokouns. 

I. 

Tout, bH, put fot quoique, although. 

1 . Tout put for qtwique, entit^rement, entirely^ 
does not vary in number before a masculine aa- 
jective plural : hence say, les enfans, tout aim' 
ahles quails sont, ne laissent pas d* avoir hien des 
dSfauts, the children, all lovely as they are, do 
not fail to have many defects. 

2. Tout neither varies in gender, nor number, 
before a feminine adjective plural, which begins 
with a vowel or an h mute. Hence say, ces 
images, tout amusantes qu'elles sont, ne me plai- 
sent pas, these images, amusing as they are, 
do not please me. 

3. But if the feminine adjective is in the sin- 
gular, or if, being in the plural, it begins with a 
consonant, t)ien we put toute, toutes. 

Ex Cette image, toute amnsante qu^elle estj ne me ptdit 
pas, tiiis image, amusing as it is, does not please me. 

Ces images ioixtes belUs qu^elles sont ne me pkUsentpas, 
these images, beautiful as they aie, do not please me. 

II. 

Quelque — que, quelque, quelle que, 

1. Quelque- — que is used m this manner, if there 
is an adjective between quelque and que, then 
quelque never takes s at the end. 

Ex. Les rots, ptelque puissans quHls soient, ne doivent 
pas oublier quHls sont Amnmes, kings, however powerful 
they may be, ought not to foigetthat they are men. 

2. If there is a noun between quelque and 
que, then we put quelque in the same number as 

M 
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the noiiii^ even if that noun should be accom- 
panied with an adjective. 

Exam. Quelques brillantes qualitisfue vouanyez^ tog^ez 
toujours modeite, whatever brilliant qualities you may pos- 
sess^ be always modest. 

3. If the noun or pronoun is only placed after 
the que\ and the verb, then we must write in two 
separate words, quel or quelle que, quels or quelles 
que. 

Exam. Q^elle que smt voire farce ^ quelles que soient 
vos ricAesseSfVOUs ne devezpas vous enorgueilUr, whatever 
may be your strength^ whatever may be your riches, you 
ought not to be proud. 

Fotre puissance, quelle qu'elle soil, nevofis donnepas le 
droit de m^priser les autres, your power, whatever it may 
be, does not give you the right to despise others. 

AKT. VII. — OP VERBS. 

THE MEANINO OF THE PRINCIPAL TENSES. 

Verbs have three principal tenses, the present, 
the past, and the future. Each of these teases 
gives birth to several others, of which we are 
about to shew the different senses and use in the 
four moodd. 

1. — INDIGATIP. . 

h Le present shows that the thing is, or is 
now doing : je parle, I speak, vous entendez, you 
understand.^ The present is sometimes put for the 
future, especially when we speak of a thing which 
will be done next: je pars ce soir, je reviens 
demain, I leave to-night, 1 re^m to-morrow. 

2. L*imp0rfait (je sortcds) shows that a thing 
was^ or was doings at the same time as another^ 
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riviTwmit out wb«ii you <^ed. 

3. Le parfaii difini^ (je r^^us)) ahows a thing 
done in a period wholly past, and at least a 
day^s distance from that in which we speak : je 
regus votre lettre kier, I received your letter yes- 
terday; le mois dernier, last month; Vaimke 
petssie, last year, &c. 

4. Le parfait indkfini (fed regus) shows^ a 
thing done at a titoe, either wholly past, or of 
which there may remain still some j^art unexpired : 
j'ai eulaJUvre aiijourd* hui, hkernVannhe^ passie, 

I had the fever to-day, yesterday, last year, &c» 

5. The two parfcdta anthriewrs shew a thing 
past before another which is also past. The 
parfait antkrieui^ d^ni ffetis dmk,) is used with 
the parfait defitd; kad the parfaii anthieur in- 
dbfiniQ'aieudine) is used with the par/btY indefmu 

Exam. Par/aits difinis : tfuandj*eu9 din6y J*allm me 
promener^ when I bad dinsd, I went out to walk. Parfaite 
indefims : fuandj'ai eu (^ni^ai eti mepromener, when 
I had dined, I went to walk. 

6. Le plus-que-parfait (favais fini,) and le 
plus-que-parfait antkrieur ffavais eujini) shew 
that a thing was already done when another was- 
done favais fniy lorsque vous ites arrive, or 
lof^sqtte vous arrivdtes, I had finished when you 
arrived ; Si favais eu fini plutot, je ne vous 
aurais pas fait dttendre, if I had finished sooner 
1 should not have made you wait, i 

7. Le futur (j'aimerat) shews that a thing will 
be ot will be done: quand j'atmereU mes devoirs 
je serai heureux^ when I shall love my duties I 
shall be happy. 

m2 
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8. Le fiUur pctssk ffaurai fim) shews a tkiiig^ 
which is not yet done^ but wluch will be done be^ 
fore anotiier : qwmd faurai fini, je partirai, 
when I shall have finished^ I shall depart. 
Taurmfini shews a period at the same time Doth 
future and past ; future with respect to the time 
in which I speak ; past with respect to the time 
when I shall depart^ since I shall not depart till 
after 1 have finished. 

9. tie presini conditionnel (je me corrigercds) 
shews that a thing will be or will be done it 
present or hereafter upon a condition: st je le 
voulais fortement, je me corrigeraisy if I greatly 
desired it^ I should amend myself ; sije le votdais, 
this is the coifdition ; je.me corrigerais, this is 
the thin^ which will be done. 

10. Xri? parfcdt conditionnel (j'aurais foH or 
feusse faxt) and Hheptnfait anthievr conditionnel 

Q^aurais eu fini or j*eusse eufinij shews that a 
tiling would have been done upon a condition : 
si j*avais iti plus laborieux, faurais fait or 
j^evsse fait plus de progrh, if I had been more 
industrious I shoula have made greater progress ; 
j'cnirais eu fini or j*eu88e eufini avant votis, iije 
n'avais ktk interrompu, I should have finished be- 
fore you if 1 had not been interrupted. 

The "use of some of the antirieur tenses is very 
rare ; it is however necessary to know them when 
they are met with. 

II. IMPERATIF. 

' 1. Le puisent or futur: partez mcdntenant, ei 
revenez demain, go away now and come again 
to-morrow. 
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' % Le pmfaii (ayez fini) shows a tliio|r past, 
tnth relation to thoTorb which precedes or which 
follows: auezfini quand je reviendrai, be yo 
done when I shall return. 

m. SXrBJFOKOTIF. 

I. Le prisent or Jutur (que je parte :) ilfaut 
que je parte actitellement ou demain, I must de- 
part now or to-morrow. 

< 2. L'imparfait (que je ^isse) shows also 
a present or a future time with relation to the verb 
which precedes: ilfaudrait quejepartisse actttelle- 
Ment ou demain, it is necessary that I should 
.depart now or to-morrow. 

3. Le parfint (que faiefini,) and le plu9-qtu* 
parfait (quej'eussefinij shews a thing past, with 
ireiation to the verb winch preioedes or which fol- 
lows: t7 faut que j*€de fini quand vous viendrez^ 
h is necessary that I should have finished when 
you come ; il aurait faUu quej'eusse fini quand 
vous eies arrivk^ it would ttaye been necessary 
that I should have finished when you arrived. 

IV. INFINITIF. 

1. lie pr^en^ fvernr^ dkews a i»esent time with 
relation to the verb which precedes, and by con* 
sequence it may designate either tense ; je k 
tfois vemr, I see him come ; je Vai vu partir^ I 
have seen him depart 'yje U verrai arriver, I shall 
see him arrive. 

2. Le parfait (avoir traoaiUk) shews a past 
tense, witn relation to the verb which precedes: 
vous paroissez avoir travedUi^ you appear ip have 
laboured. 

M 3 
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3. 1a futur (devoir rhussir) shews a futore 
tense^ with rela^on to the verb which preoedes: 
«7QU5 pcaroissez devoir rhuasiry you appear to be 
boiina to succeed. 

Such are the most usual meaning of the dif- 
ferent tenses : several among them have besides 
other meanings which use and reflection will 
make known. - 

THE WAT To DISTmCXTISH THE OIFFBRBNT TEH8BS 
IN ▲ VERB, WHICH RESEHBLB EACH OTHER. 

In a great many verbs there are some persons 
in the different inoods and tenses which are writ- 
ten, or at least fpronounced, the same as those of 
another mood 9r tense. 

For example ii^ these two 'sentences: je crois 
au 'il aime son devoir, I believe that he loves his 
duty ; je doute qu' il aime son devoir, I doubt 
whether he loves his duty. We do' not per- 
ceive at first in which mood the word cdme 
is, .because it belongs equally to the present 
of the indicative, and to the present of the 
subjunctive mood. To relieve ourselves from 
thil^ embarrassment, it is only necessary to put in 
the place of the verb of the sentence some other 
verb of a different conjugation, but especially the 
yerhfaire. Hence, in the proposed sentences, 
je crois qu' ildme^je douU qu* il aime, let us say 
je crois qu* ilfait, I believe that he does ; jo 
doute qu* il fosse, I doubt whether he does ; and 
we shall perceive that, in the first sentence, the 
verb tUme is in the indicative, and that, in the 
second, it is in the subjunctive mood. 



VA&T8 OF SPJBBCH, 139 

TBB SUBJECT OR NOMINATIVE OF VERBS. 

The subject is put after the verb. 

1. After impersonal verbs. 

Ex. B est arrive un grand malheur, a great misfortune 
faas happened, 

2. After^ tel^ ainsi. 

£x. Tel Stait son avis, sudi was his advice ; ainti uumrui 
ce prince, th«s died that prince. 

3. When we relate the words of some one. 

Ex. Je me croiraie Aeurewc, disait un bonroi, quandje 
/era* le Umheur de mee st^eU^ I shall believe myself happf, 
said a good Icing, when I shaU make my sulijects happy. 

4. When we interrogate. 

Ex. Que peneerant de wma lee gene hemtitee, st ooks 
n^etes pas sage f what will good pe(4>le think of you if you 
are not wise? iraije f shall I go? Fiendras-tu f wilt thou 
come? est'il Qrriv6 f Is he arrived? 

When the verb which precedes il, elle, on, ends 
with a vowel^ we add a t before il, elle, en. 

Ex. Appelle-V ilf does he call? viendra-t-elle f will 
she come ? aime^V •ett les paresseua f do we love the lazy ? 

Obs. If the verb ends with an e mate ia the 
first person^ change it into i fermi before the 
pronoun j«. 

Ex. Dussi'Je ? ought I ? aimh-Je ^ do I love ? and not 
duue'je^ mme^Je^ 

The principal of this general rule is> that every 
word ending in the sound hge, requires an accent 
aigu upon the e preceding ue last. 

Custom does not always permit this method of 
interrogating in the first person^ because the pro- 
nunciation would be rude and disagreeable ; do 
not BSLj cQwrs-je, run I; ments-je, lie I; dori-je. 



1^ LttBOHB IN GIUUDIAR. 

sleep 1 ; ^or^e^ do I go oat ? 8kc, We^Huurt give 
a dinerent tarn, and say, est^ce queje cours? do 
I run ? est-ce que je ments ? do I lie ? esi-ce que 
Je dors? do I sleep.? 

OBSERVATIONS UPON THE IMPERATIF. 

1. The imperative va of the verb allery to go, 
takes an a when it is followed by the prbnoon y. 

Ex. f'oi^yy go tiioii. 

If the prcmoon y were itself followed by a verb, 
<then it would be written without s: vay donner 
ordre, go thou to give orders. If the same im- 
perative va is followed by the pronoun en, we put 
•a i between than : va-t^>en, go along* 

2. The imperatives which end in e mute take 
an 8 when they are followed by the same pro- 
nouns y and en : demeiires-y, «top thou there : 
' donnes^en & tonfrere, give some to thy brother. 

Say, inenez^y-moi, lead me there; and not 
menez-m^. 

IK WHAT TSN8B OF TBB SUBJUNCTIVE THE VERB 
.« HUST BE PUT WaXCSl FOIiliOWS TJOE CONJUNCT 

TION que WHEN IT REQUIRES THE ^OBJUNOTIVS 

MOOD. 

Rui£ I. When the first verb is in the present 
or in one of the future tenses of whatever mood it 
may be, pot the seccmd verb (that which is after 
que J either in the present or in the perlect of the 
subjunctive mood, acboiding to the s^ise n^hich 
the sentence requires. 

Exam p. «7^ disire que votts $oyez dttentify I wish tfiat 
yoD may be-altl^ntive ; faiths en 9vfte fuUt mrwe^ do- ys 
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«o iB oidarthathe nay arrive. Ufaudra que vou» tfemet, 
it is necessary thatyou should come ; il/aut que faiefini 
atJ0(mr d^hrtif it is necessary that I should finish to-day; 
Xirdonnez quHlait terming ce matin, order ye that he may 
have finished tliis morning. 

Rule 2. When Hke first verb is in one of the 
perfect^ imperfect, and plus^perfect tenses, of 
whatever mood it may be, or in one of the/ con- 
ditional tenses, put the second verb in the imper- 
fect or in the plus-perfect of the subjunctive 
, mood, according to the sense of the sentence. 

EzAHP. Je derirerais que voue /uesiex aUentif, I should 
desire that you should he attentive. 

J^aurais disii^ qtteifimsjusnez pins docile f I shaMbAje 
desired that you should be more tractable. 

Jt eraignais, I feared; fe craignis, I did fear; J*ai 
cr&ini, I have feared jyovoM cndnt que tmu ne ju$8ie% 
malade, I had feiuad lest you should be ill. 

llfaitdraity il auraitfuUu que voue euuiez^fini, it would 
'l>e necessary, it would have been necessaiy that you should 
' iiave finked. ' 

ExcBP. Although the first verb be in the perfect, w» 
may put the second in the present or in the perfect of the 
^subjunctive mood, when it expretees an action which is not 
yet done, or whidi is habitually done. 

ExAMP. Dieu furtts d donni deux yeux, afin que i'um 
puiese suppUer au dbfami de Vautre ; God has given m 
two eyes, that one n^ay be able to supply the delect of tho 

other. 

Je VCU8 ai donank peu d'auvrage, afin que vans ayessfini 
ce toir, I have.giyen you a little* work that you may have 
finished this evening. 

VERBS IN oyer, oyer, ier. 

In verbs in oyer, ayer, as, employer, to em- 
ploy ; essayer, to try, &c., we write in the pre- 
sent of the indicative mood, nous employons, we 
employ; nous essayons, we try. In the imper- 
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feet of the indicatiTe mood, and iH the prateBt 

of the subjunctive mood^ we write nous employ- 
ions, nous essayions, vous employiez, vonis 
essayiez, &c. 

In the verbs in ier, as prier, to pray ; crier, 
to cry,?. &c., we write, in the present of the in- 
dicative mood, nous prions ^ vous priez, &c. in 
the imperfeot of the indicative, and in the pre- 
.sent ot the subjunctive mood, we write> nous 
priions, &c« 

ART. yni.— OP PARTICIPLES. 

I. 

In participles, as in adjectives, the feminine is 
only tne masctdhie with an e mute added to it; 
luid by taking away the e mute we find the 
masculine. Hence, to find which is the final 
letter of the participle fini, finished ; convert^ 
covered; peini, pamted; vendu, sold; icrit^ 
^nitten; penms, permitted; &c., take away the 
e mute from the feminine, chose finie, couoerie, 
peinte, vendue, Icrite, permise, there will remain 
the masculine participles convert, peint, icrit, 
with a t final ; permis, with an s; vendu and 
fini, without either a final t or s. 

II. 

1. The participle of the verb faire, to make; 
foUowecI by an infinitive, never agrees with the 
pronoun preceding: je les ai fait partir, I 
Aave made them depart. 

2. The past participle, joined to the verb avoir, 
does not agree with the pronoun en, when it is 
preceded by it; av^z^vous re^ des nouvelles de 
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voire filsf hare you news from your son? 
j'mairegu, 1 haye received; and not, j*ew ai 
regues, Ce gMral a gcegnk pbts dei batailles 
que d^cmtres n'en out lu, and not hies, that gene- 
ral lias gained more battles than others haye read 
o£ 

ART. lie.- OF ADVERBS. 

1. Adverbs, never; have any regimen. Those, 
which are called adverbs of quantity, as 
bemicoup^mvLch ; combien^ bovr much; ceu, little; 
trop, too much : as$ez, enough ; que, now, &c., 
may very well pas9 for adverb«f in the following 
sentences, and in other similar ones : fed beaur. 
coup marchiy I have walked much ; il a trop 
parli, he has spoken too much ; vmis avez assez 
jouk, you have played enough ; que les hommes 
8ont foibles \ how weak are men ! &c. But they 
becoi^ partitive nouns or pronouns, when they 
are followed by c{e, and by a regimen, as when 
we say, assez de repos, pumcient repose ; trop de 
curiosity, too much curiosity ; beaucoup de prur- 
dence, much prudence ; pen d*activitk, uttle acti- 
vity ; que de lachete ! what cowardice. ! 
, 3. Plus and d*avcmtage are not always used 
indiscriminately, the one for the other. Davtmt'- 
age, more, cannot be followed by the preposition 
ae, nor by the conjunction que ; we do not say, 
tV a davantage de briHante que de solide, he has' 
more of the brilliant than of the solid; Imt plus 
de brillant. We do not say, il sefie davantag& 
a ses htmieres qu* ct celles des autres, but t7 sejie 
plus h ses lumieresy he relies more upon his own 
knowledge than upon- that of others. 
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Dofvaniage can only be used as an adverb. 

ExAMP. La science est eaUmabte^ mais la vertu Pesf 
bien datfoniage, knowledge is yalaable^ but virtue is much . 
more so. 

3. Do not confound the adverb prks de, whxk 
signifies sur le point de, upon the point of^ witk) 
the adjective pret h, whicl^ signifies disposk a, 
disposed to ; we do not say^ il est pret h tomber, 
hut il est prh.de tomber he is ready to fall. 

Do not confound ^ la campagne with en cam" 
pagne ; this last is only used respecting the move- 
ments of troops : Parmke est en campctgne, the 
army is in the field ; but we should say^ j'ai 
passe I' Hh a la catnpagne, I have passed the 
summer in the country. 

ART. X. OF PREPOSITIONS. 

1. 

Excepth and suppose, before a noun or a pro- 
noun^ take neither gender nor number^ because 
they are prepositions. Placed after a noun or 
pronoun they take gender and number^ because 
they are piarticiples. 

ExAMP. Cesprincf'pes supposes tous m^entendroni excepts 
ceiup qui n'auronipas Scouti, these principles, being sup- 
posed, all will uDoeistand me, except those who did not 
hearicen. 

.11. 

1. The preposition always has a regimen; it 
is in this that it differs essentially from the ad- 
verb which nev^r has any. Hence^ we shall 
easily avoid confounding autour, about^ with a 
Ventour, round about. The first is a preposition i 
€mtour d*un ir6ne, about a throne ; a Ventour ia 
only an adverb^ and has ho regimen ; il itait sur 



PARTS OF SPBHGU* 145 

^son trone, et sei fih himent a feniaur, he wa« 
upon his throne^ and his sons were round about ; 
les echos d^hVentour, the echoes round about 

2. Do not confound avmU with mtparavani; 
ewcmi is a preposition^ and is followed by a regi- 
men; avani l*dge, before the age; avani le 
temps, before the time; (xupartxoant is only an 
adverb^ and it has no reg^en ; ne partez pas 
sitot, venez me voir auparava/nt, do not leave so 
soon^ come to see me first. 

3. We may sometimes use the prepositions 
nn tracers and a trovers, the one for the other ; 
but the first is followed by the preposition de; 
tm trovers des ennemis, through the enemies; 
<i trovers is not followed by it, we say ct trovers 
ies ennemis, through the enemies. 

ART. XI. — OP CONJUNCTIONS. 

Qtte, the Conjunction. 
In what tense of the subjunctive mood the verb 
must be pi^t which follows the conjunction que, 
when it requires the subjunctive mood. (seep.l40) 

Si^ the Conjunction. 

1. jS^* is a conjunction when it expresses a con- 
dition; si vous veniez vou^ me feriez plaisir, if 

S9U should come you would give me pleasure., 
ut it is an adverb when it can be exchanged for 
tellemeni or for aussi; si Dieu n'etait pas si ban, 
que deviendraient lespkcheurs i if Crod were i^ot 
so good, what would become of sinners ? 

2. Que, preceded by et, is often put for si, 

£xAMP. Si vous tratmlkz bien, et fue vous rSusiisHez,. 
ihat ii to say, et Hwnu riusHuez, if yoi^3work well, and i£ 
|rou succeed. 

N 
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MM. XII. — or THE RB0IMVN8, OR OOVBElf'' 

MKNT. 

I 

1. A noun may be] governed by two adjectives 
or by two verbs at the same time^ provided that 
these adjectives or these verbs do not require a 
different regimen. 

ExAv p, Cet homme ett uHle ei eher 4 «• /wmlUf that 
pan U useful and dear to bis family. 

Cet (^fficier attaqua etprit la vilh, that officer attacked 
and took the city. 

* • 

But we cannot say cet homme est utile et cUri 
(and loved) de safcemille, becaoge the adjectiw 
utile requires i and not de before its regimen. 
We cannot say cet officier oHaqua et e'empara 
(and took) de la ville, becaqse the verb attaquer 
does not admit a preposition before its regimen. 

2. The direct regimen of the passive verb is, as 
yre haye.seen; the noun or pronoun which per-. 
forms the action expressed o^ that verb: We 
call it the direct regimen, to distinguish it from 
the indirect rcffimen, which remains always the 
same, both in uie actrve and the passive. 

For example, in ifaifl sentence in whieh ithe 
verb is active s le tnauvais exempk dUoume 
htjeunea gnu de la vertn, evfl example diverti 
young persons firom virtue ; mauvais exetmh i% 
m subject, jMmte gens is the direot regimen^ 
^Mrtu is the indirect regimen. By ehangiag the 
active into the passive, we have this new sentence^ 
which has the same meaning; as the first les 
jeunes gena sont dttowmis de ta vertu par le 
mauvaie exempb, young persons are diverted 
from (the practice of) virhie by evil example f 
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jsti^s gens ia become ^the subject^ mauvais ex- 
emple is become the direct regimen^ and virtu is 
left the indirect regimen as it was in tbe active. 

CHAPTER Xm. 

OF THE ANALYSIS OF A DISCOURSE. 

The construction of a sentence, 

I. 

The ample sentence is the union of several 

words which constitute a sense. 

ExAMP. La vertu conduit au bonheurf virtue leads to 
baftpineaB. 

There can be no sentence which does not pos- 
sess at least a subject, (or nominative) and a verb 
expressed or understood. 

There is no noun^ pronoun, adjective, Dr verb 
which is not either a subject or a regimen, or which 
does not agree with another word. £&c^t only 
the noun by which you address a person; as ii^ 
thpse word9> mon frhre, je pars, my brother^ I 
depart 

11. 

The suli^ct, with the words which depend upoi^ 
it, are usually placed at the bead ai the sentence^ 
then follows the verb ; after that, the adverb, orthe 
preposition with its remmen ; and lastly, the re* 
gimens of the verb, wiu the words which depend 
upon these regimens. When these regimens are 
of an unequaJ length, it is the direct regimen 
which is. placed first, provided that arrangement 
does not occasion a doubtful sense. 
^ The subject is placed after the verb, when that 
subject is followed by several words which do- 
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pend upon it^ and it is commonly the last member 
of tbe sentence which ought to be the longest. 

EzAMP. C^esi id ^ue mourut, ce grand, ce conqui- 
rani, cet homme tani vanti dan» ie monde^ it is bere, tb«t 
great (man), that conqueror, that man so much celebrated 
in tbe yrorld diod. 

The regimen is put sometimes before the Yerb> 
to give more life to the sentence. 

EzAMP. Cette justice, qui umu est quelquefm refiuSe 
par lea homme, Dieu saura bien nous la rendre unjour, 
that justice which is sometimes denied us \iy men, God wiU 
veil know how to restore another day, 

Justice is the regimen of rendre^ as well as the 
pronoun la. 

ui. . ; 

Besides simple' sentences there are compound 
sentences. 

The compound sentence, or tiie period, is a 
connexion' of several simple sentences depending 
upon eadi other, -and united together by rela- 
tive pronouns, or by conjunctions. 

ExAMP. Nous sab^ns qu^un enfimif qui aime ses devoirs, 
mi eh€ri de ses parens, we know that a child who loves his 
duty is loTed of his parents. 

In this period the principal sentence is noussc^ 
wms. These words, un enfant est chkri de sespon 
tens, are a dependent sentence, which is united to 
the principal one by the conjunction ^ftte. These 
words, qui aime ses devoirs, form another de- 
piendent sentence, united to the principal one by 
the relative pronoun out: It is -called also ntei-* 
denie ; we may usually suppress it without de^ 
stroying the sense of the rest of the sentence.^ 



\ 
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TfiE ANALYSIS OF A SENTfofCti. 

To analyze a discourse, is to explain all the 
words which compose a sentence, oy shewing, 
1, to which part. of the discourse every word- be- 
longs; 2', with what other word it agrees, or 
else to what oHier word it is the subject or regi- 
men, and to give a reason for all these according 
to the rules of grammar. 

To analyze well, it is necessary not only to 
know how to distinguish at the first glance the 
different sorts of verbs, and the different rela- 
tions which the ^ words have among themselves, 
but also perfectly to understand the sense of the 
discoto-se, and to be able to supply what is un* 
derstood. In this sentence for example : Je n*ai 
pas de quoi mvre, neither the antecedent of ami, 
nor of what word vithre h the regimen, wiA be 
found unless we supply something by saying, 
Je n*ai pas^ (It hien) de tjuoi (Jemiisse) vtvre ; 
I hav^ not (the means) by which (I may be able) 
.tb live. And in this sentenee : J? d vlcu iretOe 
ans; trente cms, is not the regimen of viwr^, 
which is a neuter verb, but of the preposition 
pendant, understood : 11 a vtcU (pendant) trente 
ans ; he has lived during thirty years, it is the 
'same with many other sentences. 

H^re is an example of analysis, which may 
serve as a model to beginners. 

** Btt il pomhh fH6 Dieu n$ua ait iani ahUs, et q^ue 
t%miM Paimioju ripeu f butntita de sa bontipar la/oi, kif 
ehritiens savenf quUl esl dispose d let sauoer tow; et que 
s'iis ne we sauvent pas, d'est quHlt ee terant refiuks eusf' 
mSmeBfpmr laphu grande des foiies, A destimwimmat*' 
ink que (cut Stuweur avaU rimiiA de lew 9/QwrderJ* 

N 3 
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Est, is ihci thifd person sin^ar^ of the 
present of the indicative mood oi the verb itre 
taken impersonaUy. 

E, it^ a personal pronoun singular masculine, 
the subject (or nominative) of est, placed after 
^the verb, 1>ecause used interroflratively. 

Possible, possible, masculme adjective sin- 
gular, which relates to iL 

Que, that, a conjunction, because we cannot 
exchange it for quelle chose, nor for lequel, la-- 
quelle, 

Dieu, Goi, a masculine noun, singular, the 
subject of the verb ait aimks* 

Notts, us, a personal pronoun masculine, plural 
of the first person, the direct regimen of the verb 
ait aimie. 

Ait aimis, should have loved, the third person 
singular, of the perfect of the subjunctive mood, 
of the active verb aimer, of the first conjugation, 
which relates to Dieu, its subject. AinUs agrees 
'with nous, its direct regimen^ because it is pre- 
ceded by it. 

Ta$U, so much, an adverb. 

Et, and, a conjunction. . 

Que, that, a conjunction. 

Nous, we, a personal pronoun, m^culine plur* 
Tal, of the first person, the subject of the verb 
aimions. 

Jj for le, him, a personal pronoun, masculine 
singular, which supplies the place of J}\eu, fmd 
the direct regimen of the verb ainUons, 

Aimions, should love, the first person plural, 
of the present, of the subjunctive mood of 
the verb aimer, which relates tonous^its subject. 
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Si, so, an adverb^ and not a conjunction^ be- 
cause it may be exchanged for {oissi, 
. Peu, little^ an adyerb. 

InstridtSy taught^ past participle of the'Terb 
tnsiruire, agreeing with chretiens, to which it re- 
lates^ because it is joined neither to the Tcrb 
^^e^ nor to the verb avoit. 

JDe, respecting^ a preposition. 

Sa, his, a possessive prononn, which agrees 
with bontL 

Bonte, goodness, feminine nonn singular, the 
indirect regimen of instrwUsfhy the means of the 
pn^sition ds* 

Par, by, a preposition. 

La,, the, the definite article singular feminine, 
Vhich relates to foi. 

Foi, faith, a feminine noun singular, the direct 
regimen of the participle instruUs, taken here in 
a passive sense. . 

Lea, the, the definite article masculine plural. 

Chretiens, Christians, masculine noun plural, 
the siiDJect of the verb saveni* 

Saveni, know, the third person plural of 
the present of the indicative mood of the ac- 
tive verb savoir, of the third conjugation^ which 
relates to chriiiens, its subject* 

Qu', for que, that, a conjunction. 

ij, he, a personal pronoun sing^ular, masculine, 
of the third person^ supplying the place of Dieu, 
and the subject of the verb est dispasL 

Est ^diaposi, is disposed, the third person 
singular ot the present of the indicative mood 
of tne passive verb Stre dispos^ JHspask agrees 
i^ith i/> because it is used in the passive. 
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A., to> a pvepositioB. 

Les, them^ a persoiiftl pronoim nascidine, pki^ 
. ral of the third person^ raj^ljii^ tk^ place of 
ckretiens, and the direct regimen of S€mv9r. 

Sauver, to save^ active verb iu the present of 
the infinitive mood> the indirect regimen of est 
disposS, by the means of the prepositioa a. 

Tom, dhy indefinite frouaaa, mascidiiie plural^ 
which agrees with the projunii ies, 

Et, and^ a conjunction. 

QuB, that, a oonjanction. 

S* for n, Hy a coiijimGtiflii« 

Esy they, a personal pronoun^ &c. the mbjeot 
of the verb se sauveni, 

Ne pas, not, adverbs. 

Se, themselves, a reciprocal promivii, ih»m3»- 
line plural of Ae tiiird person, which vdatea to 
skrikmis siul the dmct rsgknen of se umveait. 

Se sauveni, save themselves, the thB*d penon, 
&c.of the reiectvre t«rb- se statver. 

Cs, itr4i denmutvative proaonn. 

Est is the third person, %ui. which relates to 
esy its siihjeei 

Que, that, a eoajonction, for parce mts. 

Bsf ther, a peivonal pronoun, &c. the subjeol 
of the verb se sertmi rejksis^ 

Se, themselves, a reciproeal prenoun, &c: the 
difoet regimen of tiie verb se serant refUsks. 

Se seront re/usis, would have denied, the third 
person, &c. of the reflective verb se refkser, 
which relaties to its, its, mibjeci MefksSs agrees 
hers with se, because it it is preceded by ht, and 
Sis M is its direct regimen. 

Eux, them, a.perso&al pro«o«a,v&c.r^btingr 
to se. 
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Metnts, selves^ a relative pronoun, agreeing 
with etix, because it follows it immediately. 

Par, hj, a preposition. 

La plus gtande, the greatest, an a^eqtiye, in 
the superlative relative, which agrees withfolie, 
folly, underst;ood. 

(FoUe, understood^ a feminine noun singular, 
the regimen of the preposition par. 

Des, oi, for de les a preposition, and the de- 
finite article. 

Folie^y follies, feminine noun plural^ the regi- 
men of the preposition de^ 

A, to, a preposition. 

DeSf some, indefinite article plural. 

Bietis, blessings, plural noun, &c. the indirect 
regimen of ilie verb se seront rejushs. 

Immortels, immortal, an adjective in the plural, 
agreeing wilh biens. 

Que, which, a relative pronoun, agreeing with 
biens, its antecedent, and direct regimen of the 
verb accorder, 

Leur, their, a possessive pronoun, &c. agreeing 
with Sauveur, 

Sauveur, Saviour, a noun, &c. the subject of 
the verb avait risolu. 

Avait rksohi, had resolved, the third person, 
&c. of the active verb rhaudre, relating to Sau^ 
veur, its subject. Rksolu is here invariable, 
because the que, which precedes, is not the direct 
regimen. 

De, to, a'preposition. 

Leur, them, a personal pronoun, &c. supplying 
the place of chrUiens, and the indirect regimen 
of accorder. 



154 EIS80M8 IN OBAMMAR. 

Accorder, to grants an active rerb in the pre- 
sent of the infinitive^ the direct regimen of the 
T^rb avait resolu, by the means of the preposi- 
tion de, Avait rhsolu quoi? d^ accorder. 



CHAP. XIV. 

ABRIDGED THOUOHTS UPON mSNCH VBRSIFIGATION.* 

Yerses^ to consider only their stmcture^ are 
words arran^d according to certain roles. 

These rules regard^ I, the number of sylla- 
bles ; % the csesural paase ; 3^ the rhyme. 

OF THE NUMBER OF SYLLABLES. 

In French there are different kinds of verse, 
which are principally distinguished by the num- 
ber of syllables of which they are composed. 

1: Verses of twelve syllables^ or great verses, 
as: 

Celw qui niet unfrein d lafih-reur des /lots, 

Sait aus-si des fni^chans ar^rS-ter les corn-plots, (1) 

2. Verses of ten syllables^ as : 

Mais d VeX'Cis le di-sor-dre por-H, 
tU'Veille en-fin lajus-te vi-ri-ti, (2) ^ , 

3. Verses of eight syllables, as :' 

'* Nothing more wiU be sees h^e than what te necessary 
to know how to distinguish vosefiom prose ; tliis is siifltelent 
for young pefsons, who, in the course of tlieir studies, often 
have verses to learn or to read, but who have something 
more interesting to do than to compose them. 

(1) He who puts a check to the fury of the waves, knows 
bow to arrest likewise the conspiracies of the* wicked. 

(S) Disorder carried to excess, at loD|;th awakens to a 
conviction of truth. 
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' Au has du ck-lb-hre val-lon. 
Oil rb'gne le doC'fe-tqHfl'lon. (3) 

4. Verses of seven syllables, as ; 

Etjiu-te-ment en-chan-U, 
De la belle an-ti-qui-te, (4) 

5. Verses of six syllables, as : ^ 
A sot mime o-dt'CUX. 

II 9e ttmtve en tow lieua, (^) 

These are the five principal kinds of verses^ 
a^ the moajt used.. 

De la Chure, of the CiBSURA pause. 

The Csesnral pause is a rest that divides the 
verse into two parts, which are called hemisticks. 
The csBsural pause, in verses of twelve syllables, 
ought to he after the «ixth syllable. Boileau 
has fi^ven at the same time the precept and ex- 
ample in these two verses. 

Que tot^fowt en tfos ver^-le sens ccuptmi les mots. 
Suspends PhimisHcAe, t^^-niarque le repos. (6) 

The caesural pause, in verses of ten syllables, 
ought to be after the fourth svlkUe ; it divides 
1^ verse into two unequal hemisticks^ one of 
four syllables, and the other of six. 

ExAMP. f^otre^sagessef — S divine Pallas, 

Ne dmipointe Stre-oU I'iquiti n'est pas, (7) 

(3) At the bottom of the celebrated TaUey, where the 
learned Apollo reigns. 

(4) And justly enchanted with the beauties of anti- 
quity. 

: <6) He viho U odious in his own estimation, is a con- 
tinual burden to himself. 

(6) In making your verses, let the sense ipark the divi- 
sion of the wwda, and suspend the bemistickf b^ marking 
the cnsural pau^e* 

(7)0 divine Pallas ! thy wisdom ought not tO be be- 
stowed where equity is wanting. 
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Those are called Yimes orio8te8\[crou rhynles) 
in which feminine and masculine rhymes are in- 
termixed^ as in the -foQowing verses. 

Mondain, ta grdhdeur ioui eniiire, 
S^on^antit dans le tomkeau ; 
LHnstant oUHnii ta cefrriire, 
Dujuste^ est IHnstant le plus beau 
La pair tigne sur son visage, 
Son eatar est embras6 d* amour f 
Sapiea eouii sans naage, 
Sa mart est le soir d^uh beau Jour • (13) . 
We shall conclnde with the following verseil 
of Boileau which wiU serve as a conclusion to the 

Grammar. 

SuT'touf qu*en vos iorits la langue rhfttke^ 
Dans vos plus grands we6s vous eoit t&t^starssaerie^ 
En vam vous mefntppez d'un son mSlo^^sHSP / 
Si le terme est impropre, au le toifr videuw ; 
Mon esprit h*adfnet point un pompeux barbarisme, 
Ni d'un vers antpouU I'orgueillefut sHUcitme : 
Sans la langue, en un mot, Pautew le plus divin 
Est tottfours^ fuoi ^Hl/asse, unnUekmii Serioain. (14) 

The Tine every where presented full hunches of grapes^ Bnd 
liTers of milk meandered Uurougb'the plains. 

(13) O worldling I all fhy grandeur is annihilated in 
the tomb; the moment In which thy career terminstet 
Is to the righteous man the most happy moment of his 
life. Peace reigns in his countenance, his heart is absorbed 
jA love, his lile fans glided &way without a cloud, and hit 
death is the evening of a fine day. 

(14) In all your writings, even in your loftiest flights, 
let correct language be held sacred. In vain do you aflect 
to strike me with melodious sounds if the terms are im- 
proper, or the turns ore vicious ; my mind will not allow a 
pompous barbarism, or a verse inflated with a glaring, 
impropriety ; in one wtvdj^ the most di^ne author, without 
snitible liagftagfif is alwa|rt » bad writer whatever be 
writes, 

THE END. 
JfiMe, Bw^Md ami Duckworth, PrMen, 70, Fbet Street 



